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PREFACE

No lengthy justification need be offered for including Sal-
lust’s Historige in the Loeb Classical Library. Although
fragmentary, the Historiae is arguably the most important
source for Roman history in the post-Sullan age for the
years 7867 BC, at the terminus of which the speeches
and letters of Cicero begin to shine a bright light on events
in the last decades of the Republic. For the decade of the
70s, however, our sources are woefully sparse, and there-
fore the remains of Sallust’ great history are all the more
welcome for the contribution they make to our knowl-
edge. John Rolfe, whose Loeb volume of Sallust appeared
in 1921, remarked in the preface to the first impression
(p. viii) that “a complete translation of Sallust was submit-
ted, including all the fragments on the basis of Mauren-
brecher’s edition of the Histories,” but the general editors
decided to include in the Loeb only the orations and let-
ters excerpted from the Historige. Nearly a century later,
the Loeb has now been expanded to include all surviving
fragments of the Historiae, not simply according to Mau-
renbrecher’s 1893 edition, but edited afresh, incorporat-
ing many advances in scholarship as well as fragments not
known to Maurenbrecher. Text and translation of the ora-
tions and letters, together with the two pseudo-Sallustian
Letters to Caesar, are based on Rolfe’s earlier Loeb, thor-
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oughly revised and now equipped with notes. All else, the
bulk of this volume, is entirely new, and the translations
are my own. The two Invectives, previously included in
the Loeb volume of Sallust, may now be consulted in
Shackleton Bailey’s edition of Cicero’s Letters to Quintus
and Brutus (LCL 462).

I have consulted with profit two translations, one in
Ttalian, by Paolo Frassinetti (1963), and one in English,
by Patrick McGushin (1992-1994). In the later 1991 edi-
tion of Frassinetti (with Lucia di Salvo), the translation
underwent minor revisions, especially in the accompany-
ing notes, and the Latin text of Maurenbrecher, with mi-
nor divergences, was added on facing pages. Mauren-
brecher’s numbering of the fragments was adhered to in
both the 1963 and 1991 editions, with notations of possible
improvements to the scheme offered here and there.

McGushin’s translation, by contrast, does not print the
Latin text, which is a decided drawback, but it is less de-
pendent on Maurenbrecher. McGushin’s ordering of the
fragments is significantly different from Maurenbrecher’s,
and his translation takes into account notable improve-
ments to the Latin text, although textual matters are not
so easily presented in the context of only an English trans-
lation. McGushin translates several fragments whose texts
have been somewhat or, in one instance, significantly am-
plified since Maurenbrecher’s day, thanks to the discovery
of tattered remains on papyrus or on parchment (e.g., in
this edition, frr. 1.97, 98; 2.8, and fr. inc. 2). In addition,
McGushin translates thirty-one fragments of doubtful au-
thenticity found in Perotti’s Cornucopiae and not known
to Maurenbrecher (frr. dub. 25-55 in this edition), and
two others omitted by Maurenbrecher (fr. inc. 38 and
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fr. dub. 16 in this edition). Lastly, of particular useful-
ness is McGushin’s commentary, which synthesizes and
makes readily accessible a rich body of scholarship. For
the convenience of readers who want to consult that com-
mentary, each fragment in this Loeb edition is accompa-
nied by a notation of the equivalent number in McGushin
(Mc).

A third recent edition of tremendous value is that
of Rodolfo Funari (1996), which offers in two volumes
Latin text and commentary in Italian. Funari confines
himself to the fragments transmitted by quoting sources,
excluding the considerable body of material preserved in
codex or on papyrus, the latter of which he treated in a
separate 2008 publication. His 1996 edition strictly ad-
heres to the numbering and ordering of the fragments by
Maurenbrecher. Where his contribution is greatest—and
I readily confess that his edition was of tremendous help
to me—is in faithfully reproducing the text of each and
every quoting source, no matter how small a portion of a
fragment it preserves; and he equips these quoting sources
with textual notes. His commentary covers both linguistic
and historical matters, and he takes into account views
expressed by McGushin in his commentary. Funari does
not, however, try to present a consolidated Latin text of
each fragment when there are multiple quoting sources,
nor does he seek to print Sallust’s ipsissima verba, as op-
posed to providing, instead, a faithful report of the para-
dosis of the quoting source(s). Moreover, in the case of
Servius, by failing to avail himself of the Harvard edition
for Aeneid 1-5, which makes it apparent which fragments,
-or-parts of fragments, are quoted by Servius, which by
Servius auctus, and which by both, Funari fails to give an
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accurate account of the testimonia in more than fifty in-
stances. The most serious drawback to Funari’s 1996 edi-
tion, however, is that, through no fault of the author, the
work is simply not as accessible to the scholarly world as
it deserves to be. Few copies were acquired by libraries
in North America and abroad, as demonstrated by the
existence of only twenty-three records in WorldCat, and
my attempt in 2012 to purchase a copy by writing to the
publisher and by scouring booksellers in this country and
abroad met with no success. I am indebted to my friend
Andrea Balbo of the University of Turin for putting a copy
at my disposal until such time as Dr. Funari himself was
so kind as to present me with an inscribed copy, for which
I thank him most sincerely.

Presently, Dr. Funari is collaborating with Antonio La
Penna on the production of a new edition of the Historiae,
which will be accompanied by an Italian translation and a
philological, linguistic, and historical commentary. Funari
is taking responsibility for fragments preserved in codex
and on papyrus, while La Penna is editing fragments trans-
mitted by quoting authors. De Gruyter has announced
March 2015 as the publication date for volume one, con-
taining the fragments of Book 1, and the plan is to release
the remaining books either individually or in groups, by
installments.

Now at the conclusion of slightly more than two years
of labor, it is my pleasure to express sincere gratitude to
many friends and colleagues who assisted me with this
project. I begin by going back nearly fifty years and thank-
ing my former teacher and mentor at Harvard, Glen Bow-
ersock, for introducing me to the speeches and letters from
Sallust’s Histories as part of an undergraduate, semester-
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long tutorial. And I credit a course of lectures given in
1968 by another former teacher, the late Robert Ogilvie,
with enhancing my appreciation for the writings of Sallust,
when I was reading literae humaniores at Balliol. In con-
nection with the present Loeb volume, earlier drafts were
read and commented on by the following scholars: Book
1 (Gesine Manuwald and Andrew Dyck), Book 2 (Anthony
Woodman), Book 3 (Robert Kaster), Book 4 (John Bris-
coe), Book 5 (Dominic Berry), Fragmenta incertae sedis
and Fragmenta dubia (Andrew Dyck and Dominic Berry).
As mentioned in the Preface to volume 1, Robert Kaster
kindly read and critiqued my text and translation of the
two pseudo-Sallustian Letters to Caesar, whose publica-
tion was reserved for the present volume. None of these
generous readers is to be held responsible for imper-
fections that remain, and all are to be thanked for count-
less brilliant proposals and suggestions, the majority of
which have made their way into these pages under a cloak
of anonymity. To have acknowledged each and every con-
tribution by naming the originator was simply not feasible
in the Loeb format. I also wish to thank the following
scholars who kindly advised me from time to time on sun-
dry points: Michael Alexander, Jerzy Linderski, Michael
Reeve, Chris Pelling, John Vaio, Michael Winterbottom,
and John Yardley. John Briscoe, who, as noted above, read
and commented on a draft of Book 4, deserves to be sin-
gled out for special mention. John has been a generous
and patient consultant on a wide-ranging set of issues, and
I owe him a huge debt of gratitude. His experience as
editor and commentator on Livy, and more recently as a
contributor to the monumental Fragments of the Roman
Historians, made him the ideal sounding board whenever
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a problem or question arose regarding how best to edit or
translate one of the fragments of Sallust.

Lastly, it remains to repeat from the Preface to volume
1 an expression of sincere appreciation to the series edi-
tor, Jeffrey Henderson, and to Richard Thomas, executive
trustee, who have offered support and encouragement at
every step of the way. To them I owe the invitation to
produce this new Loeb edition of Sallust’s opera omnia. 1
appreciate the generosity of my friend and former room-
mate at Harvard, John Denis of Lexington, Massachusetts,
who read and assisted with correcting of proof, and I ac-
knowledge with gratitude all of the professional help af-
forded me by Michael Sullivan and other members of the
production staff, including especially Cheryl Lincoln, man- -
aging editor at Technologies "N Typography. The open-
source software Antiquity A-la-carte, an interactive, on-
line atlas compiled by the Ancient World Mapping Center
of the University of North Carolina at Chapel Hill, was
employed to collect and organize material for the maps in
this volume, which were drawn by Phil Schwartzberg of
Meridian Mapping,

J. T. Ramsey

University of Hllinois at Chicago
August 22, 2014
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GENERAL INTRODUCTION

Information concerning Sallust’s life and career, his writ-
ings, and the manuscript tradition of his opera omnia, in-
cluding spuria, will be found in the introduction to volume
1. The ordering of the fragments of S.’s Historiae in this
volume is governed by well-accepted principles adopted
by recent editors (Maurenbrecher and McGushin), with-
out necessarily arriving at the same results in every in-
stance. It is taken for granted that events were arranged
by S. annalistically and divided into clusters organized
around domestic and political affairs, interspersed with
events abroad in separate theaters of war, treated year by
year. The clearest proof that this was the system adhered
to by S. is provided by the chance survival of three bifo-
lia (double leaves) that once belonged to a fifth-century
codex written at Fleury (the Codex Floriacensis) that
most probably contained a complete text of the Histo-
riae. From two of those bifolia (preserved on folios 15
through 18 of a palimpsest at Orléans, the Codex Aure-
lianensis 192), it is possible to reconstruct approximately
one-third to one-half of one whole gathering that hap-
pens to preserve text that was found close to the end of
Book 2 (fr. 2.86) and two fragments from early in Book 3



(frr. 3.6-7).! From this evidence, we can tell that S. di-
vided his account of the Sertorian War for the year 75 BC
into a minimum of two separate parts of Book 2. This fact
emerges from observing that the text found on what would
have been the third folium in the gathering (or fourth if
a quinio), frr. 2.79-80, describes operations against Ser-
torius in the autumn of 75, whereas a scant one or two
pages earlier, on the first folium, which preserves fr. 2.74
on its recto and verso, we find an account of operations
conducted by P. Servilius Vatia (cos. 79) against the Isau-
rians in Anatolia. Hence, since there is clearly not enough
space in this quire between pages 1 and 3 (or 1 and 4, if
a quinio) to accommodate an account of fighting against
Sertorius by Pompey and Metellus during the height of
the campaign season in 75, S. must have treated those
operations earlier,? in a separate section of Book 2, re-

1 See Bloch, Didascaliae, 61-76, and Perl, “Codex der Histo-
riae Sallusts,” 29-38, esp. 33-35, who modifies slightly Bloch’s
reconstruction by arguing for a gathering of five instead of four
bifolia, a quinio as opposed to a quaternio. If Perl’s conclusions
are accepted, then the gaps between fr. 2.74 and fr. 2.79 and
between fr. 2.86 and fr. 3.6 must be doubled in size—from circa
40 lines to circa 80 lines of an OCT text—by allowing for the loss
of one additional double-sided page.

2 As explained below, this edition assigns the battles of Valen-
tia, Sucro, and Segontia to their traditional date in 75, not a year
earlier as argued by Konrad (see n. 5), which accounts for the
placement of frr. 45-56 in Book 2. But even if we accept Konrad's
revised chronology, surely S. covered other operations of the Ser-
torian War in the year 75 before he devoted a separate section to
the minor skirmishes covered on the surviving sheets of parch-
ment near the end of Book 2.
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serving for later in the same book events belonging to the
autumn/winter.® We also discover from this extant portion
of the codex that political events in Rome in 74 BC were
treated at the end of Book 2 (fr. 2.86D on the verso of fol.
6, or 7 if a quinio), while Book 3 introduced a new topic
belonging to that same year, namely the command against
the pirates that was entrusted to the praetor M. Antonius
(3.6—7 on the recto and verso of fol. 8 or 10). This means
that S. allowed the narrative of a year to be divided be-
tween books, a feature observable also in the case of Books
1 and 2 (sharing parts of the year 77 BC), and perhaps in
the case of Books 3 and 4 (for the year 72) and Books 4
and 5 (for the year 68).

A third partially preserved bifolium that once belonged
to the Floriacensis (pieced together from fol. 20 of the

3 It may be going too far to accept the view of Perl, “Kompo-
sitionsprinzip der Historiae des Sallust,” 317-37, who argues that
S. systematically divided each year into a summer section and a
winter section, after the fashion of Thucydides, whom S. emu-
lated in many other respects (see vol. 1, pp. xliii-xlvi). Rich,
“Structuring Roman History,” 27, categorically rejects Perls
theory. We can, however, see that from time to time S. inserted
into his narrative helpful chronological markers. For instance, fr.
2.66 continues the narrative of the year 75 by noting that “in the
same year” (eodem anno) Curio, the governor of Macedonia, be-
gan a military operation in “early spring” (principio veris). In
addition, fr. inc. 65 informs us that S. was in the habit of subdivid-
ing the four seasons of the year into three parts corresponding to
early, middle, and late (novum, adultum, praeceps). This claim
suggests that S. found such precise terminology useful in parcel-
ing out narratives spanning one or more years, breaking them into
discrete parts according to different seasons of the year.
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Aurelianensis and Berolinensis lat. 4° 364) likewise pro-
vides several valuable clues for discerning S.’s method of
organizing his material. The first of the four fragments
that we owe to that scrap of a bifolium (fr. 2.38, = eleven
lines forming column 1 of the recto} happens to record the
transition from 76 to 75 BC by announcing the entry into
office of the consuls of 75, L. Octavius and C. Cotta. The
third and fourth fragments (frr. 2.41 and 43, = eleven lines
forming columns 1 and 2 of the verso) demonstrate that S.
moved quite rapidly in his narrative of urban affairs from
January to the midpoint of the year 75. This conclusion
follows from the fact that no more than two-and-a-half
columns of text in the codex (= ca. fifteen lines in an OCT)
separated fr. 38 (announcing the opening of the year 75)
from the speech of the consul C. Cotta (fr. 2.43) found on
the verso of the same folium, a speech that we can tell
from fr. 41 must have been delivered circa June of 75.

From the collective evidence of the three bifolia dis-
cussed above, we can discern that S. grouped events by
category, since the fragments mentioned in the previous
paragraph (frr. 2.38-39, 41, and 43) comprise a section in
Book 2 where S. covered urban and political affairs of 75
BC, after which, toward the end of Book 2, he treated
seriatim two wars abroad. This latter fact emerges from
the contents of the two bifolia preserved from the end of
Book 2 and the opening of Book 3, the ones discussed
earlier that preserve fr. 2.74, describing Servilius’ opera-
tions in Cilicia (at the eastern end of the Roman empire),
followed, after a short gap of one or two pages, by an ac-
count in frr. 2.79-80 of operations by Pompey late in 75 -
in the Sertorian War (at the western end of the Roman
world).



The vast majority of the fragments of S.’s Historiae
are preserved, however, not on the parchment of codices
or on papyri but transmitted to us by quoting sources com-
prising grammarians, rhetoricians, commentators, and
others, who took an interest in S.’s language or style or
cited him as the authority for some factual information. As
an aid to an editor in deciding where to place a fragment,
these quoting sources, in addition to often signifying the
book of the Historiae from which a fragment is taken,? will
sometimes provide useful clues that reveal the context of
S.’s words. For instance, Servius (ad G. 4.218) states that
according to S. the Celtiberians “consecrate themselves
to their kings and refuse to outlive them” (fr. 1.110), and
Plutarch (Sert. 14.5) describes how it was the custom in
Spain for the bodyguard of a commander to refuse to out-
live him if the commander was killed in battle, calling this
practice a “consecration” (kardomeiots). Plutarch then
goes on to illustrate this custom by describing a scene
in which Sertorius’ devoted native followers rescued him
from a city, after a defeat, by hoisting him up onto their
shoulders and over the city walls, a scene that is strikingly
reminiscent of fr. 1.111 (twice quoted by the fourth-
century writer Nonius Marcellus). Traces of that stirring

4 An asterisk (*) is placed after the number of a fragment for
which no book number is supplied by the quoting source(s). The
symbol 1 is used to signify that a reported book number is not
accepted by this edition (frr. 1.23, 88; 2.23; 3.3, 14, 19, 30, 66; 4.3,
6, 48); 11 to indicate that the book number is variously given by
quoting sources (frr. 2.55; 3.10); and tt1 to indicate that the text
is assigned by the quoting source to a work other than the Histo-
riae (frr. 1.87; 4.62; {r. inc. 63; fr. dub. 18).



rescue may be found in another passage of Servius (ad
Aen. 9.5553), where the commentator gives a précis, rather
than quoting S.’s exact words. Given all of these separate
but converging pieces of information—the assignment to
Book 1 by Nonius and Plutarch’s account of the event early
in the Sertorian War—we can plausibly assign fr. 1.111 to
the first year or two of Metellus Pius’ conduct of the war
in 79-78 BC.

To take another example, the fourth-century grammar-
ian and commentator Aelius Donatus (ad Ter. Ad. 310)
remarks in the case of a partial quotation from fr. 1.98 that
S.s words concerned fear experienced by one Septimius.
We are fortunate to be able to flesh out the small portion
of the fragment preserved by Donatus with a bit more of
the text that has survived on a scrap of a fourth-century
parchment codex (P. Vindob. L 117). The expanded con-
text makes it possible to identify Septimius as a subordi-
nate military commander under M. Domitius Calvinus,
the governor of Nearer Spain, who was defeated by Ser-
torius in 80 BC. Lastly, to give one final example of a dif-
ferent sort, sometimes, as in the case of fr. 1.43, where we
find a close verbal echo in an author who is known to have
drawn upon S., it is possible not only to work out the prob-
able context of a fragment but also to offer an attractive
emendation of the text, which is likely to have suffered
corruptlon in transmission.

In constructing this edition, I have adopted the tradi-
tional chronology for the Sertorian War, placing Pompey’s
arrival in Spain and the Battle of Lauro in the spring of 76
and assigning the battles of Valentia, Sucro, and Segontia
to 75. If on the contrary, Konrad is correct in placing the
Battle of Lauro one year earlier, in 77, and the other three
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battles in 76, rather than 75,5 then the fragments assigned
in this collection to the spring and summer of 75 (frr.
2.45-56) will have to be placed earlier in Book 2, prior to
the cluster of fragments reporting urban events in the first
half of the year 75 (frr. 2.38—44). Likewise, the fragments
relevant to the Battle of Lauro and other military action
assigned to 76 (frr. 2.25-33) will have to be moved one
year earlier, to precede frr. 2.22-24 (domestic affairs in
76). In arranging the fragments spread over the course of
the Third Mithridatic War, which broke out in 74 BC, 1
have adopted the chronological framework adhered to in
CAH 9* (pp. 231-44), placing the siege of Cyzicus in the
winter of 73-72, not 74-73; the Battle of Cabira in the
summer of 71; the Battle of Tigranocerta on October 6,
69; Lucullus’ crossing of the Euphrates in the summer of
68; the siege of Nisibis in the winter of 68-67; and the
Battle of Zela in the summer of 67.

Outlines at the beginning of each book and head-
ings and notations within the text and translation provide
chronological signposts to help the reader keep track of
the course of events in the revolt of Lepidus (78-77 BC),
the Sertorian War (80-71 BC), the Mithridatic War (74—
67 BC), and the revolt of Spartacus (73-71 BC), the four
major, multiyear conflicts that are distributed across two
or more books of S.’s Historiae. Fragments known to be-
long to a given book but which cannot be assigned to a
reasonably secure context are placed at the end of each of

5 “New Chronology,” 157-87. Modern scholars remain di-
vided over whether to accept the traditional or the revised chro-
nology, with Seager, Pompey, 33, choosing the former, and FRHist
3.531, the latter.



the five books. These fragments are generally grouped in
clusters, by topic (battles, other operations in war, miscel-
lany). I have relegated to the “unassigned” category more
fragments than some previous editors have chosen to do,
while on occasion I have ventured to place some frag-
ments in a specific context while acknowledging that rival
possibilities are worth considering (e.g., frr. 1.44; 2.16;
3.34). If one were to insist on absolute certainty in assign-
ing a fragment to a specific context, many more fragments
would have to be relegated to the “unassigned” category.
Some sixty-nine fragments that are above suspicion but
cannot be assigned to a specific book, “frr. inc.” (= frag-
menta incertae sedis, fragments of uncertain placement),
including a good number (thirty-two) that Maurenbrecher
distributed in Books 1-5, are presented immediately after
the fragments comprising Book 5. They are arranged top-
ically, and within topics, in the order of earliest quoting
source first. Finally, a further fifty-five fragments that may
or may not be genuine S. but that have been included in
previous collections, “frr. dub.” (fragmenta dubia et spu-
ria = doubtful and spurious fragments), are presented in
one final section. To have omitted some or all of the frag-
ments that cannot confidently be credited to S. or to
the Historiae, even if in some cases we can be reasonably
certain that they are not genuine S., would have invited
the surmise that they were somehow overlooked. Better
to err on the side of inclusiveness than the reverse.

One of the foremost aims of this edition has been to
make the text and the translation of the fragments as ac-
cessible and as authoritative as possible within the limits
prescribed by the Loeb Classical Library, which does not
permit space for lengthy commentary or detailed textual

xxii



notes. Next to each fragment is placed the corresponding
number assigned to it in the editions of Maurenbrecher
(M), McGushin (Mc), Dietsch (D) and Kritz (K). This will
make it possible to find each fragment in any one of those
other four editions without having to consult a table. At
the same time, it will reveal at a glance how the placement
of any given fragment agrees with, or differs from, the
scheme adopted by prior editors. An effort is made to give
a comprehensive report of quoting sources, placing first
the one or more sources that preserve the whole or the
bulk of a fragment. Secondary sources that transmit only
a portion of a fragment or contribute a paraphrase or pré-
cis are set apart by being enclosed within braces, thus { }.
For fragments whose book number is attested, if the text
is quoted by more than one source, a notation is added to
indicate the source(s) to which we owe the book number.
Italic type is employed to present fragments that are not
the ipsissima verba of S. but a précis of his account, and
within italics, boldface is used to call attention to indi-
vidual words or phrases (including the Greek equiva-
lents in Greek sources) that may have been drawn directly
from S.

Textual notes are kept to a bare minimum, the appara-
tus being shaped by an eclectic approach: positive when
it seems helpful to provide supporting evidence for the
reading(s) adopted; at other times, negative, when it
seems useful to report conjectures or evidence in the
manuscripts that may be worth considering for the pur-
poses of arriving at a different text. For each quoting
source, it is briefly stated why the words of S. were cited,
whether the aim of the quoting author was to use S. to
exemplify the meaning of a word, to illustrate a point of
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grammar or morphology, to elucidate a historical fact, or
to provide some piece of geographical or cultural informa-
tion. Next, since the fragments on their own, taken one at
a time, are often very brief and resemble snatches of an
overheard conversation, it is desirable to orient the reader
by giving a sense of the probable context. With this goal
in view, the translation of most fragments is preceded by
brief introductory remarks set in italics, together with the
mention of relevant ancient sources.

In marked departure from all past editions of the His-
toriae, this one employs lowercase, not upper, for the ini-
tial letter of the opening word of quotations that do
not form a complete sentence, except when the open-
ing word permits us to surmise that we are dealing with
the beginning of a new sentence (such as, for instance,
Nam, Namque, Igitur, or the like). Similarly, a full stop is
not placed at the end of incomplete sentences, and frag-
ments lacking sentence structure are indented slightly to
set them apart from text that will stand on its own. In
adhering to the principles of orthography outlined in vol-
ume 1 (pp. Ixi-Ixii), the text in this edition differs from that
of Maurenbrecher, in that it employs throughout spellings
that we can be confident were favored by S. rather than
aiming to reproduce, as Maurenbrecher does, the orthog-
raphy of the later quoting sources. The editions of Kritz
and Dietsch, and more recently the Teubner and Oxford
editions of Kurfess and Reynolds, which include the
speeches and letters from the Historiae and a selection of
fragments, provide good precedents for employing the
orthography adopted in this Loeb. All of these past edi-
tors recognized the validity of printing the remains of the
Historiae in conformity with the orthography typically
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adopted in editing the text of the Catiline and Jugurtha.
When the text printed in this Loeb differs from the para-
dosis in orthography only (e.g., quom substituted for cum),
no note of this is made in the apparatus, except in the case
of the Floriacensis.® Divergences from the text of Mauren-
brecher are listed on pp. 529-36, followed by two concor-
dances showing the order of fragments in other editions
(pp. 537-78). The work is rounded out with an Index Fon-
tium (pp. 579-90), an Index Nominum (pp. 591-611), and
four maps (pp. 614-18).

6 Reynolds in his OCT (p. xxv n.2), by contrast, elected to
reproduce the orthography of the Floriacensis as an exception to
his practice elsewhere, but since even that manuscript occasion-
ally preserves traces of what must have been the original Sallus-
tian orthography (e.g., quom, fr. 3.44.5), it seems appropriate to
restore these spellings throughout.
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The following are abbreviations of frequently cited

works:

CAH

CSEL

FRHist

GL

ILS

Cambridge Ancient History. 2nd ed. Cam-
bridge, 1982-2000.

Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latino-
rum. Vienna, 1866—.

The Fragments of the Roman Historians, vols.
1-3, ed. T. Cornell. Oxford, 2013.
Grammatici Latini, vols. 1-7, ed. H. Keil et al.
Leipzig, 1855-1880. Supplement (vol. 8), ed.
H. Hagen. Leipzig, 1870.

Inscriptiones Latinae Selectae, ed. H. Dessau.
Berlin, 1892-1916.
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K-S Kiihner, R., and Stegmann, C. Ausfiihrliche
grammatik der lateinischen Sprache: Satzlehre.
2 vols. 2nd ed. Hannover, 1914. Corr. repr. 1976.

LS Liddell and Scott, Greek-English Lexicon. 9th
ed. rev. H. Stuart Jones. Oxford, 1940.

MRR The Magistrates of the Roman Republic. 3 vols.
T. R. S. Broughton. Atlanta, 1951-1952, 1986.

OLD Ozxford Latin Dictionary, ed. P. G. W. Glare.
Oxford, 1968-1982.

TLL Thesaurus Linguae Latinae. Leipzig, 1900-.

CONSPECTUS OF EDITIONS OF
ANCIENT AUTHORS CITED

Adnot. supe Adnotationes super Lucanum, ed. L.

Luc. : Endt. Leipzig, 1909.

Ambr. . Ambrosius, De fuga saeculi, ed. C.
Schenkl, CSEL vol. 32.2.

Ampel. L. Ampelius, Liber memorialis, ed.
E. Assmann. Leipzig, 1935.

Anon. brev. ex-  Anonymi brevis expositio Verg. Geor-

pos. Verg. G. gicorum, ed. H. Hagen, Appendix

Serviana, vol. 3.2 Servius. Leipzig,
1902. 193-320.

Ars anon. Bern.  Ars anonyma Bernensis, ed. H. Ha-
gen, GL Supplementum. vol. 8.62—
142. ’

Arus. Arusianus Messius, Exempla elocutio-
num, ed. H. Keil. GL 7. 449-514.
Cited by page number of Keil and A.
Della Casa’s edition (Milan, 1977).
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Ascon.

Audax

Aug. Civ.

Reg.
Bede

Charis.

Cledon.
Comm. Bern.
ad Luc.

Consent.

Corn.

Diom.

Donat. ad Ter.

Q. Pedius Asconius, Orationum Cic-
eromis quinque enarratio, ed. A.
Clark. Oxford, 1907.

Audax, De Scauri et Palladii libris ex-
cerpta, ed. H. Keil. GL 7.320-62.
Aurelius Augustine, De civitate Dei,
ed. B. Dombart et A. Kalb. Leipzig,
1981°.

Ars breviata eiusdem regulae, ed. H.
Keil. GL 5.496-524.

Bede, Liber de orthographia, ed. H.
Keil. GL 7.261-94.

Charisius, Ars grammatica, ed. H.
Keil. GL 1.1-296. Cited by page
number of Keil and C. Barwick’s edi-
tion (Leipzig, 1925, corr. repr. 1964).
Cledonius, Ars grammatica, ed. H.
Keil. GL 5.1-79.

M. Annaei Lucani Commenta Ber-
nensia, ed. H. Usener. Leipzig, 1869.
Consentius, Ars de nomine et verbo,
ed. H. Keil. GL 5.338-85.
Comucopiae seu Latinae linguae
commentarii. Niccold Perotti. Basil,
1526: citations reported by R. Oliver,
TAPA 1947. 413-17.

Diomedes, Ars grammatica, ed. H.
Keil. GL 1.299-529.

Aeclius Donatus, Commentum Terenti,
ed. P. Wessner, 2 vols. Leipzig, 1902—
5.



Donat. ad Verg.

Donat. Ars
Dosith.

Dub. nom.
Eutych.

Exc. Andecav.

Exc. Bob.

Exsuper.

Festus

Fr. Bob.

Fronto
Gell.

Gloss. 5

Ti. Claudius Donatus, Interpreta-
tiones Vergilianae, ed. H. Georgii, 2
vols. Leipzig, 1905-6.

Aelius Donatus, Ars grammatica, ed.
H. Keil. GL 4.355-402.

Dositheus, Ars grammatica, ed. H.
Keil, GL 7.363-436.

de dubiis nominibus, ed. H. Keil, GL
5.567-94.

Eutyches, Ars de verbo, ed. H. Keil,
GL 5.442-89.

Excerpta Andecavensia, ed. M. De
Nonno. RFIC 121 (1993).

Excerpta Bobensia ex Charisii arte -
grammatica, ed. H. Keil, GL 1.531-
65.

Julius Ex(s)uperantius, Opusculum,
ed. N. Zorzetti. Leipzig, 1982.
Festus, De verborum significatu, ed.
W. M. Lindsay. Leipzig, 1913. Cited
by page number of L. Miiller’s edi-
tion (Leipzig, 1839) and Lindsay’s.
Fragmentum Bobiense de nomine et
pronomine, ed. H. Keil, GL 5.555-
66.

Fronto, Epistulae, ed. M. P. J. van
den Hout 2nd ed. Leipzig, 1988.
Aulus Gellius, Noctes Atticae, ed.

P. K. Marshall. Oxford, 1968.
Excerpta ex libro glossarum. In Cor-
pus glossariorum Latinorum, ed. G.
Goetz. Vol 5. Leipzig, 1894.161-255.



Gloss. Vatic.

Gloss. Verg.

Gran. Lic.

Hieron. Ep.

. Sit. et

nom.

Isid. Etym.

Macrob. Exc.
Bob.

. in Dan.

. in Hab.

Glossarium Vaticanum, ed. A. Mai,
Classicorum auctorum e Vaticanis co-
dicibus editorum, vol 8. Rome, 1836.
Scriptoris incerti Glossarium Vergi-
lianum, ed. H. Hagen, Appendix Ser-
viana, vol. 3.2 Servius. Leipzig,
1902.527-29.

Granius Licianus, Quae supersunt,
ed. M. Flemisch. Leipzig, 1904.
Jerome, Epistulae, ed. 1. Hilberg,
CSEL vols. 54-58.

Jerome, commentarii in Danielem
prophetam, ed. F. Glorie. S. Hiero-
nymi presbyteri opera. 1.5. Turnhout,
1964.

Jerome, commentarii in Habacuc
prophetam, ed. M. Adriaen, S. Hiero-
nymi Presbyteri Opera. 1.6. Turn-
hout, 1970.

Jerome, De situ et nominibus loco-
rum Hebraicorum, Onomastica sacra,
ed. P. de Lagarde, 2nd ed. Gittingen,
1887.118-90.

Isidore of Seville, Etymologiarum
siue Originum libri XX, ed. W. M.
Lindsay. Oxford, 1911.

Excerpta Bobiensia de libro Macrobii
de differentiis et societatibus Graeci
Latinique verbi, ed. H. Keil. GL 5.
631-55.



- . Exc.
Paris.

. Sat.
Mar. Victor.
Rhet.
Mart. Cap.
Non.
Phoc.

Placid. Gloss.

Pomp.

Porph.

Prisc.

xXxxii

Excerpta Parisina ex libro Macrobii
de differentiis et societatibus Graeci
Latinique verbi, ed. H. Keil. GL 5.
599-630.

Macrobius, Saturnalia, ed. R. Kaster.
Oxford, 2011.

Marius Victorinus, Explanationes in
rhetoricam Ciceronis, ed. C. Halm,
Rhetores Latini minores. Leipzig,
1863.153-304.

Martianus Capella, De nuptiis Philo-
logiae et Mercurii, ed. J. A. Willis.
Leipzig, 1983.

Nonius Marcellus, De compendiosa
doctrina, ed. W. M. Lindsay. Leipzig,
1903. Cited by page number of J.
Mercier’s 2nd edition (Paris, 1614)
and Lindsay’s.

Phocas, Ars de nomine et verbo, ed.
H. Keil. GL 5.405-39.

Lutatius Placidus, Glossae, In Corpus
glossariorum Latinorum, ed. G.
Goetz. Vol. 5. Leipzig, 1894.3-104.
Pompeius, Commentum artis Donati,
ed. H. Keil. GL 5.81-312.
Pomponius Porphyrio, Commentum
in Horatium Flaccum, ed. A. Holder.
Innsbruck, 1894.

Priscianus, Institutiones grammati-
cae, ed. M. Hertz. GL 2 and 3.1-384.



Prob.

Ps.-Acro

Ps.-Apul.

Ps.-Ascon.

Quint.

Rufin.

[Rufin.] Schem.

dian.

lex.
Sacerd.
Sacerd. fr.

Schol. Bemb.

. Schem.

Probus, Catholica nominum et verbo-
rum, ed. H. Keil. GL 4.3—43; Insti-
tuta artium, ed. H. Keil. GL 4.45—
192.

Pseudacro, Scholia in Horatium vetu-
stiora, ed. O. Keller. Leipzig, 1902
1904.

L. Caecilius Minutianus Apuleius, De
orthographia, ed. M. Cipriani PhD
diss. (Universita degli studi Roma
Tre, 2009), available online.
Pseudasconius, ed. T. Stang], Cic-
eronis orationum scholiastae. Vienna,
1912.181-264.

Quintilian, Institutio oratoria, ed. M.
Winterbottom. Oxford, 1970.
Rufinus, De metris oratorum, ed. H.
Keil. GL 6.565-78.

Ps. Iulius Rufinianus, De schematis
dianoeas, ed. C. Halm, Rhetores La-
tini minores. Leipzig, 1863.59-62.
Ps. Tulius Rufinianus, De schematis
lexeos, ed. C. Halm, Rhetores Latini
minores. Leipzig, 1863.48-58.
Marius Plotius Sacerdos, Artes gram-
maticae, ed. H. Keil. GL 6.414-546.
cited from De Nonno, RFIC 111
(1983): 401-9.

The Scholia Bembina, ed. J. F.
Mountford. Liverpool, 1934.



Schol. Bern.

Schol. Bob.

Schol. T ad

Hor.

Schol. Gronov.

Schol. in Iuv.

Schol. Luc.

Schol. Stat.

Schol. Vatic.

Schol. Veron.

XXXiv

Scholia Bernensia ad Vergili Bucolica
et Georgica, ed. H. Hagen. Leipzig,
1867.

Scholia Bobiensia, ed. T. Stangl, Cic-
eronis orationum scholiastae. Vienna,
1912.75-179.

Scholia Horatiana quae in V et codi-
cibus ad recensionem G vel G perti-
nentibus continentur. in Pseudoacro-
nis Scholia in Horatium vetustiora,
ed. O. Keller, 2 vols. Leipzig, 1902
1904.

Scholia Gronoviana, ed. T. Stangl,
Ciceronis orationum scholiastae. Vi-
enna, 1912.279-351.

Scholia in Iuvenalem vetustiora, ed.
P. Wessner. Leipzig, 1931.

Scholia ad Lucanum, vol. 3 of Lucan,
Pharsalia, ed. K. Webe. Leipzig 1831.
Lactanti Placidi qui dicitur commen-
tarii in Statii Thebaida et commenta-
rius in Achilleida, ed. R Jahnke.
Leipzig, 1898.

Scholia non Serviana ad Georgica e
codice Vaticano 3317 (10th ¢.) in Ser-
vius, vol. 3.1, ed. G. Thilo. Leipzig,
1887.

Scholiorum Veronensium in Vergilii
Bucolica, Georgica, Aeneidem Frag-
menta, ed. H. Hagen, Appendix Ser-
viana, vol. 3.2 Servius. Leipzig,
1902.393-450.



Serg. Explan.

Serv. (Serv.
auct.)

. Comm.

in Don.
Solinus

Steph. Byz.

Sergius, Explanationes in artem Do-
nati, ed. H. Keil. GL 4.486-565.
Servius (Servius auctus/Danielis), In
Vergilium commentarii ad Aen. 1-5,
Harvard ed. Cambridge, Mass.,
1946-65; for the remainder, ed. G.
Thilo and H. Hagen. Leipzig, 1881-
1902.

Servius, Commentarius in artem Do-
nati, ed. H. Keil. GL 4.405-48.

C. Tulius Solinus, Collectanea rerum
memorabilium, ed. Th. Mommsen.
2nd ed. Berlin, 1895.

Stephanus of Byzantium, Ethnicorum
quae supersunt, ed. A. Meineke. Ber-
lin, 1849.
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B

R

P. Vindobonae
L 117

Pap Ryl 111 473

SIGLA

Vaticanus lat. 3864 (9th c.)
frr. 1.49 (oratio Lepidi), 1.67 (ora-
tio Philippi), 2.43 (oratio Cottae),
2.86 (epistula Pompei), 3.15 (oratio
Macri), 4.60 (epistula Mithridatis)
Sth-c. parchment codex, rustic cap-
itals, double columns

Parts of eight leaves that once
comprised four bifolia (preserving
frr. 2.38, 39, 41, 43.1a-1, 74, 79,
80, 86A-D:; 3.6, 7, 42, 44), recon-
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Aurelianensis 192, ff. 15-18, 20 (a
palimpsest containing Jerome’s
Commentary on Isaiah)

Berolinensis lat. 4° 364

Vaticanus Reginensis lat. 1283B

4th-c. parchment codex, rustic cap-
itals, double columns

Part of a bifolium, preserving
frr. 1.97, 98
Manchester, The John Rylands Li-
brary, Papyrus 473
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Fragments from a papyrus roll,
written in rustic capitals in the
2nd/3rd c. (P) and recovered from
Oxyrhynchus, preserving fr. inc. 2

Pap. Oxyrh. 68 Oxford, Sackler Library (Papyrol-
6B.20/L (10-13)a ogy Rooms), 68 6B.20/L (10-13)a
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Pap Ryl 111 473, preserving fr. 2.8

To the right of the number of each fragment are given the
numbers assigned in the editions of Maurenbrecher (M),
McGushin (Mc), Dietsch (D), and Kritz (K).

Notations placed after the number of some fragments:

fragment cited without an indication of the book

number.

t fragment assigned to a different book by citing
source(s).

it two or more book numbers given by citing
sources. -

1+ fragment assigned to a work other than the Histo-
riae by the quoting source(s).

Ttalics signifies that a fragment is not a direct quotation.
Boldface within italics identifies words possibly used by S.,
including their Greek equivalents in Greek sources.

{} enclose secondary sources .

[1 enclose explanatory material within translations

<> enclose supplements within translations

[[]]  enclose words in a translation rendering suspect
Latin words

* %% signify in a translation that one or more Latin
words are corrupt
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LIBER 1

PREFACE, FRR. 1-16

Programmatic Statement, frr. 1-7

1 IM, Mc, D, K

Res populi Romani M. Lepido Q. Catulo consulibus ac
deinde militiae et domi! gestas conposui.2

Rufin. GL 6.575.18-22 analyzes the meter of each word and
phrase comprising this fragment. Prisc. GL 3.73.10-13: to illus-
trate locative in —ze.

{Prisc. GL 3.64.18-19 (ac . . . composui [sic]): loc. in ~ae; Donat.
ad Verg., Aen. 1.1 (p. 7G.17-24) likens the placement of rem [sic]
ahead of populi Romani in S. to Virgil’s placement of arma ahead
of virum in the opening line of the Aeneid.}

1 militiae et domi] domi et militiae Prisc. GL 3.73. 2 om.
Prisc. 3.73

2 8M, 2Mc, 6D, 7K

Nam! a primordio? urbis ad bellum Persi Macedo-
nicum

Prisc. GL 3.188.15-16; Serv. & Serv. auct. ad Aen. 1.30: to illus-
trate gen. Persi, as opposed to Persis.

{ad bellum . . . Macedonicum (Serv. ad Aen. 8.383 [om. Persi);
Prob. GL 4.24.28, 4.28.18; Sacerd. GL 6.479.9-10; Charis. GL

4



BOOK 1

PREFACE, FRR. 1-16

Programmatic Statement, frr 1-7

1 1M, M¢, D, K

Announcement of theme and starting point of the narrative (78
BC).

I have compiled the military and civil deeds of the Roman
people for the consular year of Marcus Lepidus and Quin-
tus Catulus, and for the years thereafter.!

1 Concluding in 67 BC, a span of twelve years (bis senos . . .
annos, Auson. Ep. 22.63)

2 8M, 2Mgc, 6D, 7K

Possibly this fr. formed part of S.’s discussion of his predecessors
in the field of Roman history.

For from the very beginning of the City! down to
the Macedonian War against Perseus?

1 Traditionally 753 BC. 2In 171-168.

Lom. Serv. 2 Prisc. 3.188 (cf. Liv. praef. 1): principio
Serv. (¢f. Tac. Ann. 1.1.1)



1.68.20-21 = p. 86B.16 [om. ad]); Persi (Exc. Bob. GL 1.541.39):
all to illustrate gen.; (Prisc. GL 3.30.20-21) to illustrate ad + acc.
with reference to time.}

3 4M, 3Mc, 2D, 2K

Sallustius . . . in libro primo Historiarum dat Catoni bre-
vitatem—Romani- generis disertissumus <multa>!
paucis absolvit—Fannio vero veritatem.

Mar. Victor. Rhet. p. 203H.26-28.

{“Romani generis disertissimus” (Serv. & Serv. auct. ad Aen. 1.96
and Pomp. GL 5.158.23-24: to illustrate the superlative with the
gen. sing. of a collective noun); (Ampel. 19.8: Cato the Censor
was so described by S.); cf. Hieron. Ep. 61.3.3, crediting Cato
with being “R. gen. disertissimus,” without attribution to S.; Cato
praised by S. for his brevity (Porph. ad Hor. Sat. 1.10.9; Ps.-Acro
ibid.: quod multa paucis absolverit).}

1 Ps.-Acro: summa suppl. Méhly

4 2M, 4Mc, 4D, 4K
recens scrip<sit !

Charis. GL 1.216.29 = p. 280B.13: reporting that in his commen-
tary on Book 1 of S.’s Histories, the second-century AD com-
mentator Aemilius Asper stated that recens is sometimes an adv.,
sometimes an adj. (“recent{ly]”).

1 Kritz: scrip. N: scripsi Cuyck: scrip<tum > Keil



3 4M, 3Mc, 2D, 2K

Praise for two previous writers of history: M. Porcius Cato, the
Elder Cato (cos. 195, cens. 184), author of the Origines, one of the
earliest prose histories of Rome to be written in Latin (FRHist no.
5); and C. Fannius, an anti-Gracchan historian of the latter half
of the 2nd cent. BC (FRHist no. 12).

Sallust . . . in Book 1 of his Histories ascribes brevity to
Cato—the most eloquent of the Roman race! relates
<many things> briefly—but truthfulness to Fannius.

L Cf. Catullus’ description of Cic.: “most eloquent of Romu-
lus’ descendants” (49.1, disertissime Romuli nepotum).

4 2M, 4Mc, 4D, 4K

Possibly a reference to Sisenna, if recens is an adj. (as it appears
to be from the context of the quotation in Charisius) and refers to
recent, i.e., contemporary history relative to the writer (cf. Jug.
95.2). If recens is an adv. (describing an immediate predecessor
of S.), two possible candidates are Sisenna (d. 67 BC) and Licin-
ius Macer (d. 65 BC).

he wrote! recent [history]

1 Or if scripsi is the correct reading: “I wrote,” referring, per-
haps, to the Bellum Catilinae.



5% 3M, 5Mc, inc. 1D, 1.5K
nos in tanta doctissumorum hominum copia

Serv. auct. ad Aen. 2.89: to illustrate the pl. nos standing for the
sing; Serv. and Serv. auct. ad Aen. 4.213 to illustrate nostra stan-
ding for mea.

6* 6M, TMc, 5D, 6K

neque me divorsa pars in civilibus armis movit a
vero

Arus. GL 7.494.5 = p. 205DC: to illustrate moveo + a/ab + abl.
of place. Book number has dropped out of Arusianus™ text; <I>
is Mai’s suppl.

7 10M, 6Mc, deest in D et K
QUOD CATO: . . . Meminit huius Sallustius in principio
libri primi Historiae.

Adnot. super Luc. 3.164

Civil Discord, frr. 8-16
8 ™M, 8Mc, 7D, 8K

Nobis primae dissensiones vitio humani ingeni evenere,
quod inquies atque indomitum semper in certamine! li-
bertatis aut gloriae aut dominationis agit.

Prisc. GL 2.157.14: to illustrate adjs. of third decl. in —es, like
inquies, common to all three genders.

{Serv. auct. ad Aen. 4.245 (inter certamina [sic] dominationis aut
libertatis agit): to illustrate the verb ago = in actu est [be engaged
in].}



5* 3M, 5Mc, inc. 1D, 1.5K

The challenge of being measured against one’s predecessors.

we, amid such a vast abundance of very learned men

6* 6M, TMc, 5D, 6K
Pledge to be objective and impartial, despite being a partisan of
Caesar in the recent civil war.

nor did my allegiance to a different side in the civil
conflict divert me from the truth

7 10M, 6Mc, not included in D and K

M. Cato Uticensis (d. 46) was mentioned in the preface, doubtless
because he was a leading political figure in the faction opposed to
Caesar, whose cause Sallust espoused in the civil war (cf. previous
fragment).

“Which Cato [conveyed from Cyprus upon the far-off
seas.]”: . .. Sallust mentions this Cato in the preface to the
furst book of his Histories.

Civil Discord, frr. 8-16
8 M, 8Mc, 7D, 8K
The seeds of dissention sprout from a flaw in human nature.

The earliest conflicts arose among us as a result of a defect
of human nature, which restlessly and without restraint
always engages in a struggle for freedom or glory or power.

1in certamine] inter certamine (FG) vel inter certamina (PT)
codd. Serv.



9 11aM, 9Mc, 8D, 9K

Res Romana plurumum imperio valuit Ser. Sulpicio et M.
Marcello consulibus, omni Gallia cis Rhenum atque inter
mare nostrum et Oceanum, nisi qua paludibus invia fuit,
perdomita. Optumis autem moribus et maxuma concordia
egit inter secundum atque postremum’ bellum Carthagj-
niense.2

Mar. Victor. Rhet. p. 158H.17: war is a necessary prelude to pax
(peace), a word derived from pactum (that which is agreed to
[after a conflict]).

{Pan. Lat. 9.19.4 (Romana res plurimum terra et mari valuit)
an apparent allusion to S. (ut legimus) but not by name; Non.
p- 92M = 131L.6 (§1 cis Rhenum . . . perdomita); cf. Amm. Marc.
15.12.6 (omnes Galliae nisi . . . inviae fuere [sic]); Serv. ad Aen.
6.540; Aug. Civ. 2.18.4 and 3.21.1 paraphrase §2.}

L ultimum Serv. 2 post Carthaginiense <causaque ***
non amor iustitiae, sed stante Carthagine metus pacis infidae
fuit.> suppl. Maurenbr., exempli gratia, ex Aug. Civ. 2.18.4.

10 11bM, 10Mc, 9D, 10K

At discordia et avaritia atque ambitio et cetera secundis
rebus oriri sueta mala post Carthaginis excidium maxume
aucta sunt. Nam iniuriae validiorum et ob eas discessio
plebis a patribus aliaeque dissensiones domi fuere iam
inde a principio, neque amplius quam regibus exactis,
dum metus a Tarquinio et bellum grave cum Etruria posi-

1 See Cat. 33.3n. and n. 3 below.

10



9 11aM, 9Mc, 8D, 9K

Augustine (Civ. 2.18.4) paraphrases the last sentence of this frag-
ment, stating that it was found in the exordium of Book 1 of S.’s
Histories and that fr. 10 came “immediately” (continuo) after-
ward.

The Roman state enjoyed the greatest extent of its do-
minion in the consulship of Servius Sulpicius and Marcus
Marcellus [51 BC], when all Gaul lying to the west of the
Rhine and between the Mediterranean and the Atlantic
had been subdued,! apart from where it was inaccessible
owing to marshes. On the other hand, it functioned with
the best morals and the greatest degree of harmony be-
tween the second and the final war with Carthage.2

1 By Julius Caesar as proconsul of the two Gauls and Illyricum
in 58-50. 2 Between the years 201 and 149.

10 11bM, 10Mc, 9D, 10K

The destruction of Carthage (in 146) ushered in moral decline.
Immediately after the remarks in fr. 9 (see introd. note, above), S.
treated civil disharmony, which spanned the period extending
from the date of the expulsion of Rome’s last king, Tarquinius
Superbus, (traditionally in 510) until the Second Punic War (218~
201).

But disharmony and greed, as well as ambition and other
evils typically arising from success increased very greatly
after the destruction of Carthage. Indeed, abuses on the
part of the stronger and, as a consequence, secessions of
the plebeians from the patricians! and other internal dis-
putes existed right from the beginning. And the fair and
moderate exercise of power after the expulsion of the kings
did not last any longer than it took to put aside apprehen-
sion caused by Tarquin and a serious war with the Etrus-

11



3 tum est, aequo et modesto iure agitatum. Dein servili
imperio patres plebem exercere, de vita atque tergo regio
more consulere, agro pellere et, ceteris expertibus, soli in

4 imperio agere. Quibus saevitiis et maxume fenore op-
pressa plebes, quom adsiduis bellis tributum et militiam
simul toleraret, armata montem Sacrum atque Aventinum
insedit, tumque tribunos plebis et alia sibi jura paravit.

5 Discordiarum et certaminis utrimque finis fuit secundum
bellum Punicum.

Aug. Civ. 2.18.5-7: assigns a paraphrase of the last sentence of fr.
9 and the present fragment to the exordium of Book 1.

{Aug. Civ. 3.16.1 (§2 aequo et modesto iure agitatum, dum metus
... positum est [sic]); Arus. GL 7.502.2 = p. 237DC (§2 nam iniu-
riae validiorum); Schol. Vatic. ad G. 4.238 (§2 iniuria [sic] vali-
diorum); Aug. Civ. 3.17.1-2 (§3 Deinde [sic] servili imperio . . .
Punicum); Donat. ad Ter. An. 36 (§3 dein servili imperio patres
p.e.);§4armata . . . insedit (Arus. GL 7.480.13 = p. 156DC; Serv.
auct. ad Aen. 8.479 om. armata; Diom. GL 1.444.1 om. armata);
cf. Aug,. Civ. 5.12.14 (a paraphrase of §§2-5).)

11 15M, 11Mc, 112D, 106K

quietam a bellis civitatem

Arus. GL 7.504.21 = p. 246DC: to illustrate quietus + a/ab + abl.

12 12M, 12Mc, 10D, 11K

Postquam remoto metu Punico simultates exercere va-
cuom fuit, plurumae turbae, seditiones et ad postremum
bella civilia orta sunt, dum pauci potentes, quorum in gra-

12



cans.? Afterward, the patricians lorded it over the plebe-
ians as if the latter were slaves, regulated their lives and
persons in kingly fashion, drove them from their land,
and leaving everyone else without a share, wielded power
all by themselves. Oppressed by such savageries, and es-
pecially by interest on debt (since as a result of contin-
ual wars they were being subjected simultaneously to
taxation and military service), the plebeians took up arms
and occupied the Sacred Mount and the Aventine.® And
at that time, they brought into being for themselves the
tribunes of the plebs and other rights. The Second Punic
War marked an end of disharmonies and struggle on both
sides.

2 According to tradition, the Etruscan king Lars Porsenna
waged war against Rome in a vain attempt to restore the expelled
king Tarquinius. 3 Sallust combines two rival traditions, one
associating the first secession in 494 with the Sacred Mount, a hill
ca. three miles northeast of Rome, the other linking it with the
Aventine, the southernmost of the seven hills of Rome, next to
the Tiber.

11 15M, 11Mc, 112D, 106K

Rome enjoyed a period of tranquility in the first half of the second
century.

the community at peace from wars

12 12M, 12Mc, 10D, 11K

Civil discord and moral decline arose after the threat posed by
Carthage was removed by its destruction in 146.

After the fear of Carthage had been removed and the way
was clear for pursuing rivalries, there arose a great many
riots, insurrections, and in the end, civil wars, while a

13



tiam plerique concesserant, sub honesto patrum aut plebis
nomine dominationes adfectabant; bonique et mali cives
adpellati non ob merita in rem publicam—omnibus pari-
ter conruptis—sed uti quisque locupletissumus et iniuria
validior, quia praesentia defendebat, pro bono ducebatur.

Gell. 9.12.15 (postquam . . . vacuum fuit): as part of a discussion
of metus with an objective gen. (“fear of X”) and subjective gen.,
(“X’s fear”) + Aug. Cio. 3.17.5 (plurimae . . . ducebatur).

{Arus. GL 7.462.2-3 = p. 462DC (quorum in gratiam plerique
concesserant): to illustrate concedo in gratiam.)

13* 16M, 13Mc, 12D, K

Ex quo tempore maiorum mores non paulatim, ut antea,
sed torrentis modo praecipitati; adeo iuventus luxu atque
avaritia conrupta, ut merito dicatur genitos esse, qui ne-
que ipsi habere possent res familiaris neque alios pati.

Aug. Civ. 2.18.10: cited to illustrate the corruption of Roman
morals.

{Aug. Civ. 2.19.1 (maiorum mores . . . corrupta est).}

14 13M, 14Mc, 13D, K

omniumque partium decus in mercedem conrup-
tum erat

Arus. GL 7.484.18 = p. 171DC, quoting this fragment and fr. 60:
to illustrate (erroneously) in + ace. = causa + gen.

14



powerful few, to whose influence the majority had suc-
cumbed, aspired to despotism while purporting to act in
the honorable name of the senate or commons.! It was not
on account of their services to the nation that citizens were
given the name “good” or “bad,” since all were equally
corrupt. Rather, each person in proportion to his enor-
mous wealth and superior strength resulting from injus-
tice, was regarded as “good” because he was maintaining
the status quo.

1Cf. Cat. 38.3.

13* 16M, 13Mc, 12D, K

After the destruction of Carthage in 146, or upon the victory of
Sulla in the civil war in 82 (¢f. Cat. 11.1-5)—it is impossible to
say to which S. refers here—an increase in luxury accelerated
moral decline.

And from that time, the manners of our ancestors were
discarded not gradually, as previously, but after the fashion
of a torrent; to such an extent was our youth corrupted by
luxury and greed that it may rightly be stated that men
were born who could neither maintain possession of their
own property nor permit others to do so.

14 13M, 14Mc, 13D, K

Same context as fr. 13. Greed dominates Roman politics.

and the respectability of all factions had degener-
ated into a quest for gain

15



15* 17M, 15Mg, 11D, 14K

Eo quippe tempore disputatur quo iem unus Gracchorum
occisus fuit, a quo scribit seditiones graves coepisse
Sallustius.

Aug. Civ. 2.21.2.

16 18M, 43Mc, 33D, 38K
Et relatus inconditae olim vitae mos, ut omne ius in viri-
bus esset.!

Adnot. super Luc. 1.175 to illustrate the statement that “might
(vis) became the standard (mensura) of right (fus).”

{Fronto p. 157.14-15, omne ius in validioribus esse is most likely
a paraphrase (see fr. dub. 3).}

1 in validioribus esse Fronto

HISTORICAL BACKGROUND,
FRR. 17-47

The Social War (91-87 BC), frr. 17-21

17% 19M, 16Mc, 14D, 15K
Tantum antiquitatis curaeque maioribus! pro Italica gente
fuit.

Serv. ad G. 2.209: to support the view that antiquus approaches
the meaning of carus (dear); Fronto p. 159.18, commenting on a
meaning of antiquitas (OLD 5) coined by S.

{Gloss. Verg. p. 528H.11-12, paraphrases S. thus: antiquior cura
quae maioribus . . . fuit.}

16



15* 17M, 15Mc, 11D, 14K
The murder of the tribune of the plebs Ti. Gracchus in 133 marked
the inception of strife (cf. Vell. 2.3.3, quoted below, fr. 16).

Indeed the discussion! takes place at the time when one of
the Gracchi was already slain, from which point, as Sallust
writes, serious insurrections began.

1 In Cicero’s De Re Publica, a dialogue set in 129.

16 18M, 43Mc, 33D, 38K

Possibly the same context as fr. 15, since Vell. 2.3.3 states that
after the murder of Ti. Gracchus “right was overwhelmed by
might” (inde ius vi obrutum).

And there was a reversion to the former custom of living
an uncivilized life, such that all right was based on might.

HISTORICAL BACKGROUND,
FRR. 17-47

The Social War (91-87 BC), frr. 17-21

17* 19M, 16Mc, 14D, 15K
Early history of Rome’s dealings with the peoples of Italy during
the period of conquest.

Such regard and concern did our ancestors have for the
people of Italy.

1 post pro Italica gente Fronto

17



18* 20M, 17Mc, 15D, 3.81K

Citra Padum omnibus lex Licinial fraudi2 fuit.
Cledon. GL 5.76.24-25: to illustrate citra + acc.

L' Casselius: Lucania cod. 2 Casselius: fratra cod.: in-
grata Maurenbr.: parata Landgraf

19* 21M, 18Mg, inc. 2D, 1.16K

atque omnis Italia animis discessit

Adnot. super Luc. 3.632 and 6.347: to illustrate discedo = dividi
(3.632) or separari (6.347), “to be split apart” or “to be separated
[from].”

20* 22M, 19Mc, 17D, K
post defectionem sociorum et Latii

Donat. ad Ter. Ad. 458: to illustrate deficere (defectio) applied to
desertion on the part of a socius (ally).

21* 23M, 20Mc, 36D, 19K

Quippe vasta Italia rapinis, fuga, caedibus

Serv. auct. ad Aen. 8.8: to illustrate the adj. vastus = desertus.

18



18* 20M, 17Mc, 15D, 3.81K

A contributing cause (maxima causa, Ascon., p. 68C.5) of the re-
volt of Rome’s Italian allies in 91 was the consular Lex Licinia
Mucia of 95, which purged from the citizen rolls the names of
persons who falsely laid claim to Roman citizenship despite being
natives of allied communities in Italy south of the Po River.

The the Licinian law was injurious to all people on this
side of the Po.

19* 21M, 18Mc, inc. 2D, 1.16K
The revolt of Rome’s Italian allies in the Social War of 91-87.

and all Italy broke away with fervor

20* 22M, 19Mc, 17D, K

Same context as fr. 19.
after the revolt of the allies and Latins!

1 Le., those possessing Latin rights (see Jug. 39.2n.). For this
sense of Latium, see Jug. 69.4n.

21* 23M, 20Mc, 36D, 19K
Devastation of Italy caused by the Social War (91-87).

Indeed Italy, desolate as a result of plundering, flight, mas-
sacres,

19



The Civil War (86-82 BC), frr. 22-35
22 24M, 21Mc, 19D, 21K

postremo ipsos colonos per miserias et incerta hu-
mani generis orare

Serv. auct. ad Aen. 10.45: to illustrate the meaning of per miserias
with orare, meaning “to be petitioned by one who has suffered
woes” ( rogari ab eo qui miserias pertulit).

231 25M, 22Mc, 2.66D, 2.75K
[primo}! incidit? forte per noctem in lenunculum?
piscantis?

Non. p. 534M = 857L.30 (assigned to “Hist. lib II”): to illustrate
the word lenunculus meaning a “small fishing vessel.” The appa-
rent intrusion of primo into the text possibly arose from a scribal
notation that “lib. I,” which immediately precedes primo, should
be corrected to “lib. I” (so Jiirges 7).

L Miiller 2 Mercier: indicit codd. 3 Quicherat:
lenunculo codd. 4ed. 1476 (c¢f. Amm. Marc. 16.10.3, le-
nunculo . . . piscantis): piscandis (piscandi D*) codd.

24 144M, 25Mc¢, 21D, 23K
nexuit catenae modo

Prisc. GL 2.536.10: to illustrate the pf. of necto.

20



The Civil War (88-82 BC), frr. 22-35

22 24M, 21Mc, 19D, 21K

When Gaius Marius fled for his life from his enemy, the consul L.
Sulla, he tried to reach Africa by sea in the spring of 88, but
stormy weather forced him to land on the coast of Latium south
of Rome, near Circeii. There he sought help from some herdsmen
(Plut. Mar. 36.5).

finally, he appealed to the farmers themselves,
pleading his wretchedness and the vagaries of the
human condition

231 25M, 22Mc, 2.66D, 2.75K

After being captured and released subsequent to the episode re-
ported in fr. 22 (cf. Plut. Mar. 38.2-39), Marius seized a small
fishing vessel, by means of which he made his way to an island off
the coast; there he secured passage on a ship to complete his inter-
rupted flight to Africa (App. B Civ. 1.62).

during the course of the night, he happened by
chance upon a fisherman’s skiff*

1 Or “happened by chance upon men fishing from a skiff,” if
lenunculo of the codd. is retained and piscantis is construed as
acc. pl. D. O. of incidit, as Miiller interprets it.

24 144M, 25Mc, 21D, 23K

Possibly describing the barrier erected by Marius across the Tiber
to prevent supplies from reaching Rome during the siege in the
summer of 87 (App. B Civ. 1.67, 69).

he joined together [boats, timbers?] in the manner
of a chain

21



25% 28M, 23Mc, inc. 4D, 1.25K
bellum quibus posset condicionibus desineret

Serv. auct. ad Ecl. 5.19: to illustrate desino = omitto.

26 26M, 24Mc, 20D, 22K

nihil esse de re publica neque libertate populi Ro-
mani pactum

Arus. GL 7.498.8 = p. 221DC: to illustrate paciscor with de +
abl. of thing.

27 29M, 26Mc, 115D, 114K
libertatis insueti

Arus. GL 7.486.16 = p. 177DC: to illustrate the adj. insuetus +
gen.

22



25* 28M, 23Mc, inc. 4D, 1.25K

In the late spring or summer of 87, Metellus Pius (pr. 89) and his
army were summoned from Samnium, where he was battling Ital-
ians still in revolt, to defend Rome against Cinna and Marius (Dio
fr. 102.7; App. B Civ. 1.68).

[the senate/consuls? ordered Metellus] to break off
the war on whatever terms he could [work out with
the Samnites]

26 26M, 24Mc, 20D, 22K

Possibly a denial on the part of Cinna and Marius that they were
bound by a prior agreement to refrain from doing as they pleased
when Rome surrendered to them in late 87. Kritz, followed by
Maurenbr., less plausibly connected these words with a denial by
the consul Cinna in 87 that he was bound by his oath to uphold
Sulla’s legislation of 88 (Plut. Sull. 10.6-7).

that no commitment had been made concerning the
government and the freedom of the Roman people

27 29M, 26Mc, 115D, 114K

Possibly describing the slaves who joined the side of Marius and
Cinna in 87 in response to an offer of freedom (App. B Civ. 1.69).
In particular, perhaps describing the slaves known as “Bardyaei,”
who formed Marius’ personal bodyguard and ran amuck after
Rome fell to Marius and Cinna in late 87 (Plut. Mar. 43.4-5).
Alternatively, the reference may be to people encountered abroad
by Sertorius (in Mauretania) or by the governors of Cilicia or
Macedonia.

unaccustomed to freedom

23



28 42M, 34Mc, 27D, 33K

ut Sullani fugam [innocentem]! in noctem conpo-
nerent

Arus. GL 7.484.13 = p. 170DC: to illustrate the phrase in noctem
meaning “into the night.”

1 del. Hoeven ut dittographiam

29 32M, 27Mc, 18D, 20K

quis rebus Sulla suspectis! maxumeque ferocia regis
Mithridatis in tempore bellaturi?

Arus. GL 7.487.1 = p. 178DC; Donat. ad Ter. Phorm. 464: to
illustrate in tempore = opportune.

1 quis . . . suspectis: om. Donat. 2 <re>bellaturi Pecere
(cf. Tac. Ann. 12.50.4; Frontin. Str. 1.1.1.)

30 33M, 28Mc., 85D, K

Maturaverunt exercitum Dyrrachium! cogere.

Arus. GL 7.459.13-14 = p. 83DC: to illustrate cogo + D.O. acc.
and acc. of place to which.

1 Keil: brachium NI: Durachium corr. Parrhasius.
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28 42M, 34Mc, 27D, 33K

After Rome fell to Cinna and Marius in late 87, many who be-
longed to the opposing faction fled to join Sulla in the East, so as
to escape reprisal (Liv. Per. 84; Plut. Sull. 22.1). Maurenbr. and
McGushin prefer the less probable context of the Battle of the
Colline Gate (Nov. 82), in which Sulla’s left wing suffered a crush-
ing defeat, leading to despair that lasted well into the night (App.
B Civ. 1.93; Plut. Sull. 29.9).

so that the partisans of Sulla were arranging their
flight for after dark

29 32M, 27Mc, 18D, 20K

Possibly forming part of the description of Sulla’s decision to re-
turn quickly to Italy to face his enemies and how this influenced
him to conclude a peace agreement with Mithridates in 85 that
was not destined to last.

and Sulla, mistrusting these circumstances [promises of
reconciliation made by the Cinnan regime?] and espe-
cially the savagery of king Mithridates, who would make
war! at an opportune time

1 Or “revolt,” if <re>bellaturi is accepted into the text.

30 33M, 28Mc., 85D, K

In the spring of 83, Sulla mustered his army at Dyrrachium, on
the Adriatic coast, preparatory to invading Italy (Plut. Sull. 27.1).

They hastened to muster the army at Dyrrachium.
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31* 34M, 29Mc, 23D, 27K

Inde ortus sermo, percontantibus utrimque: satin salve,
quam grati ducibus suis, quantis familiaribus copiis age-
rent.

Donat. ad Ter. Eun. 978: to illustrate the adv. salve meaning in-
tegre, recte, commode.

32* 35M, 30Mc, 24D, 20K

Hic est Marius, qui invita matre Iulia adeptus est con-
sulatum, de quo Sallustius meminit.

Adnot. super Luc. 2.134: a detail included in a note on the battle
near the town of Sacriportus, where in the spring of 82 Sulla
defeated the younger Marius and caused him to flee to Praeneste
in Latium.

33* 36M, 31Mc, 26D, 31K
et Marius victus duplicaverat bellum

Serv. ad Ecl. 2.67: to illustrate duplico meaning augeo.
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31* 34M, 29Mc, 23D, 27K

Description of events leading up to the desertion of the army of
the consul Scipio to Sulla during negotiations in 83 (Cic. Phil.
12.27; Liv. Per. 85; App. B Civ. 1.85). Cf. fr. 79.

Then conversation arose [between the soldiers in the
two opposing armies], questions being put from both
sides whether they were faring reasonably well, how much
favor they enjoyed with their respective commanders, and
how great were their personal resources.

32* 35M, 30Mc, 24D, 29K

In 83, the son of the late C. Marius (VII cos. 86) was chosen con-
sul for 82, despite being only twenty-six (Vell. 2.26.1) or twenty-
seven years old (App. B Civ. 1.87). [Aur. Vic.] De vir. ill. 68.1 is
the only other source to attest the distress of Marius  mother, Iulia,
the aunt of the future dictator Julius Caesar.

This is the Marius who obtained the consulship against
the wishes of his mother Julia, about which Sallust
makes mention.

33* 36M, 31Mc, 26D, 31K

Sulla’s siege of the town of Praeneste, where the younger Marius
and his shattered army sought refuge after being defeated by Sulla
at the Battle of Sacriportus in the spring of 82 (App. B Civ. 1.87),
caused Sulla’s enemies to send a series of relief expeditions in a
vain attempt to rescue Marius.

and the defeat of Marius had intensified the war
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34 37M, 32Mg, 25D, 30K
apud Praeneste locatus
Prisc. GL 3.67.1: to illustrate the use of a prep. with the name
of a town.
35* 38M, 33Mc, 28D, 32K

Carbo turpi formidine Italiam atque exercitum! deseruit.

Serv. & Serv. anct. ad Aen. 2.400: to illustrate turpis as an epithet
of “fear”; Adnot. super Luc. 2.548: added to an explanation of
how Carbo came to “lie in a Sicilian grave” (cf. fr. 45).

1 exercitum atque Italiam Adn. Luc.

The Tyranny of Sulla (82-80 BC), frr. 3647
36 44M, 36Mc, 30D, 35K

ut in M.! Mario, quoi® fracta prius crura brac-
chiaque, et oculi effossi, scilicet ut per singulos ar-
tus exspiraret

Adnot. super Luc. 2.174: in a note explicating the role of Catulus
in bringing about this execution.

{Comm. Bern. ad Luc. 2.173 (qui [sic] per singulos artus exspi-
raret): similar to note by Adnot. scholiast; [Rufin.]. Schem. dian.
p- 62H.14-15 (ut in. M. Mario, cui fracta prius crura * * * artus
expiraret): to illustrate the rhetorical device of exacerbatio, the
stirring of indignation at horrendous deeds.}

1 Rufinianus: Gaio WC Adn. Luc. 2 qui Comm. Bern.
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34 37M, 32Mc, 25D, 30K

Same context as fr. 33; Sulla put Q. Lucretius Afella in charge of
the siege of Praeneste (Liv. Per. 88; Plut. Sull. 29.15).

stationed at Praeneste

35* 38M, 33Mc, 28D, 32K

Flight of Cn. Carbo (111 cos. 82) from Italy, abandoning an army
of ca. fifty thousand men (App. B Civ. 1.92; ¢f. Plut. Sull. 28.17).

Out of base fear, Carbo abandoned Italy and his army as
well.

The Tyranny of Sulla (82-80 BC), frr. 36—47

36 44M, 36Mc, 30D, 35K

Shortly after Sulla’s final victory in the civil war in November 82,
M. Marius Gratidianus (11 pr. 84?), the son of C. Marius’ sister
and a leader in the Cinnan regime, was put to death. His cruel
execution took place at the instigation of Q. Catulus (cos. 78) and
was carried out at the tomb of Catulus’ father (cos. 102), across
the Tiber, in retribution for Gratidianus® role in driving the elder
Catulus to suicide soon after Gaius Marius and Cinna took pos-
session of Rome in late 87.

as in the case of Marcus Marius, whose legs and
arms were first broken and his eyes gouged out,

undoubtedly so that he.might die limb by limb
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37 45M, 37Mc, 94D, 96K
et liberis eius avunculus erat

Donat. ad Ter. Hec. 258 and Phorm. 872 (om. et): to illustrate
dat. + esse to express a familial relationship.

38 47M, 38Mc, 22D, 26K

quom arae et alia dis sacrata supplicum sanguine
foedarentur

Serv. auct. ad Aen. 2.502: to illustrate foedare meaning cruentare
(to stain with blood).

39* 48M, 39Mc, deest in D et K

<oi 8e>! vwpevihdropes, ds dnow 6 Aiuilios é&v Q)

, P ;T ~ \
mopvipari? 7@y 2allovariov ToTopidy, dvopaoTal
Kai va<dwd>viraid 10V ToydTov . . . eloiy.

Lydus, Mag. 3.8.

1-3 suppl. Fussius

40 49M, 40Mc, 31D, 36K
Igitur venditis proscriptorum bonis aut dilargitis

Prisc. GL 2.392.21: to illustrate the depon. verb (di)largior used
in a passive sense.

{Gell. 15.13.8 (dilargitis proscriptorum bonis [sic]).}
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37 45M, 37Mc, 94D, 96K

Catiline, the husband of Gratidianus’ sister (Comm. Bemn. ad
Luc. 2.173), carried out the execution described in fr. 36 (cf. Plut.
Sull. 32.4; Ascon. pp. 84, 87C).

and he was an uncle to his children

38 47M, 38Mc, 22D, 26K

During the Sullan proscriptions (November 82—June 1, 81), the
victims were hunted down without mercy.

when altars and other objects sacred to the gods
were sullied with the blood of suppliants

39* 48M, 39Mc, not included in D and K

S. may have referred to nomenclators (slaves whose function it
was to supply their masters with the names of persons they wished
to greet in a familiar fashion) in connection with the hunting
down of persons who were not public figures but included on
Sulla’s proscription lists simply because of their wealth (Val. Max.
9.2.1).

Nomenclators, as Aemilius states in his commentary on
Sallust’s Histories, are those who identify citizens by say-
ing their names out loud.

40 49M, 40Mc, 31D, 36K

Sulla and his supporters profited from the confiscated property of
the proscribed.

And so, after the goods of the proscribed had been sold or
given away as gifts
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41 50M, 41Mc, 32D, 37K
nihil ob tantam mercedem sibi abnuituros

Arus. GL 7.450.16 = p. 47DC: to illustrate abnuo + dat. of person
and acc. of thing.

42 51M, 42Mc, 35D, 39K

quo patefactum est rem publicam praedae, non k-
bertati repetitam

Arus. GL 7.506.31 = p. 253DC: to illustrate praedae (dat.) ='ad
praedam.

43* 31M, 35Mc, deest in D et K

ut [Sullae]' dominatio, quam ultum ierat, desidera-
retur

Adnot. super Luc. 2.139: to illustrate Lucan’s description of L.
Sulla as “ultor.”

L del. Figari (cf. Exsuper. 5 [32Z] ut Cinnana ac Mariana quam
ultum ierat dominatio quaereretur).
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41 50M, 41Mc, 32D, 37K

Sulla’s distribution of land to his veterans as a reward for their
service ensured their loyalty to him. Land had to be found in Italy
for 23 demobilized legions (App. B Civ. 1.100), some 120,000 men
(ibid. 1.104)—the actual number being, perhaps, closer to 80,000
(Brunt, Italian Manpower, 305).

<Sulla was confident?> that on account of such great
recompense they would refuse him nothing

42 51M, 42Mc, 35D, 39K

The reign of terror after Sulla’s victory exposed the pretense that
the civil war had been fought to rescue the Republic from tyranny
(Exsuper. 5 [32Z]).

by which it was revealed that the republic had been
recovered for the sake of plunder, not freedom

43* 31M, 35Mc, not included in D and K

Same context as fr. 42. The fact that the scholiast quoted S. to il-
lustrate Lucan’s description of Sulla as “avenger” (ultor), taken
with the close verbal resemblance of this fragment to a statement
in Exsuperantius, who drew heavily upon S.—“people desired the
tyranny of Marius and Cinna on which Sulla had proceeded to
exact vengeance”—makes it seem probable that S. was comment-
ing on the excesses of Sulla after his capture of Rome.

so that people longed for the tyranny [[of Sulla]] on

which he had proceeded to exact vengeance
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44 57M, 49Mc, inc. 82D, inc. 48-49K

Nam Sullae dominationem queri non! audebat . . . qua
offensus?

Arus. GL 7.504.11 = p. 244DC: to illustrate queror + acc.; Donat.
ad Ter. Phorm. 371: to illustrate a relative pron. (here qua) refer-
ring back to a noun (here dominationem) that is separated from
it by an unspecified number of intervening words.

1 queri non] om. Donat. 2 qua offensus] Keil in app.:
neque (est V: fuit Maurenbr.) offensus RCO Donat.: om. Arus.
45* 52M, 44Mc, 38D, 42K

simulans sibi alvom purgari

Serv. & Serv. auct. ad Aen. 2.20; Isid. Etym. 11.1.133; Gloss. Va-
tic. p. 34M; Gloss. Verg. p. 528H.24-25: to illustrate the meaning
of the word alvus (bowel).

46 53M, 45Mc, 39D, 44K

Id bellum excitabat metus Pompei victoris Hiempsalem in
regnum restituentis.

Gell. 9.12.14 {Non. p. 140M = 205L.30 (id . . . victoris)}: to illus-
trate objective gen. with metus.

34



44 57M, 49Mc, inc. 82D, inc. 4849K

Possibly describing Pompey (so de Brosses and Kritz) or the future
dictator Julius Caesar (so Maurenbr.), an object of suspicion in
Sulla’s eyes, because Caesar was married to Cinna’s daughter and
was linked to Marius through his aunt Julia, Marius” widow. S.
may refer to Caesar’s decision to go abroad in 81 to put distance
between himself and Sulla (Plut. Caes. 1.7).

For he did not dare to complain about Sulla’s tyranny . . .
offended by which

45* 52M, 44Mc, 38D, 42K

In 82, Pompey was sent to Sicily by Sulla (Plut. Pomp. 10.2), with
imperium granted by the senate (Liv. Per. 89), to crush the “Mar-
an” forces. At Lilybaeum, Pompey executed Cn. Carbo (111 cos.
82), who first requested a delay to relieve his bowels (Plut. Pomp.
10.6; Val. Max. 9.13.2). The appointment of the interrex L. Flaccus
in November (MRR 2.68) indicates that both consuls were dead
by that date.

pretending that he was having a bowel movement

46 53M, 45Mc, 39D, 44K

In 81, after Pompey crushed the “Marian” forces under Cn. Domi-
tius (son-in-law of Cinna, cos. 87-84) in Africa, he invaded Nu-
midia, captured Domitius’ ally King Iarbas, and installed Hiemp-
sal as monarch (Plut. Pomp. 12.6-7; App. B Civ. 1.80).

That war [with with the Numidians] was stirred up by the
fear of the victorious Pompey, who was restoring Hiemp-

sal to his kingdom.
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47 46M, 46Mc, 84D, K
Magnis operibus! perfectis, obsidium coepit? per L. Cati-
linam legatum.

Festus p. 193M = 210L.9-11: to illustrate the existence of the
second decl. form obsidium, likening it to the nouns subsidium
and praesidium; elsewhere (p. 198M = 218L.2-3), Festus ex-
presses preference for the third decl. form obsidio.

1edd.: opibus X 2 cepit ed. Ald. 1513
DOMESTIC AFFAIRS AND REVOLT OF
LEPIDUS (78-77 BC), FRR. 48-72
48 54M, 47Mc, 40D, 90K

De praefecto urbis, quasi possessione1 rei publicae, magna
utrimque vi contendebatur.

Arus. GL 7.499.1-2 = p. 224DC: to illustrate praefectus + gen.

1 Keil: possessio N1: possessore Lindemann

49 55M, 48Mc, 41D, 45K
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47 46M, 46Mc, 84D, K

The future conspirator Catiline, as a legate of Sulla(?), oversaw a
siege perhaps in 82-80 (MRR 3.192).

After the completion of great siege works, he began the
blockade through his deputy commander Lucius Catiline.

DOMESTIC AFFAIRS AND REVOLT OF
LEPIDUS (78-77 BC), FRR. 48-72

48 54M, 47Mc, 40D, 90K

In 78, the consuls M. Lepidus and Q. Catulus quarreled over the
selection of the City Prefect, an official deputized to serve in an
honorary capacity as a substitute for the consuls when they went
in the spring to the Alban Mt. (ca. thirteen miles southeast of
Rome) to celebrate the Latin Festival (Feriae Latinae).

On both sides there was violent contention over the City
Prefecture, as if over the control of the nation.

49 55M, 48Mc, 41D, 45K

As a prelude to launching a revolution toward the end of his
consulship in 78, M. Lepidus (father of the future Triumvir) crit-
icizes the tyrannical power and radical legislative reforms of the
dictator L. Sulla. Since Sulln is portrayed as being still alive (§§1,
5, 16), this speech belongs to the opening months of 78, before
Sulla’s death and public funerdl in the early part of that year (frr.
50-53). Anachronistically, too, Sulla is described as still ruling
with an iron fist (§§7-8, 24), although in the previous year he had
retired into private life.
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1

Oratio Lepidi Consulis Ad Populum Romanum!

“Clementia et probitas vostra, Quirites, quibus per ceteras
gentis maxumi et clari estis, plurumum timoris mihi fa-
ciunt advorsum tyrannidem L. Sullae, ne, quae ipsi ne-
fanda aestumatis, ea parum credundo de aliis circumve-
niamini—praesertim quom illi spes omnis in scelere atque
perfidia sit, neque se aliter tutum putet quam si peior at-
que intestabilior metu vostro fuerit, quo captis libertatis
curam miseria eximat—aut, si provideritis, in tutandis?
periculis magis quam ulciscundo teneamini.

“Satellites quidem eius, homines maxumi nominis,
optumis maiorum exemplis, nequeo satis mirari, qui do-
minationis in vos servitium suom mercedem dant et
utrumque per iniuriam malunt quam optumo iure liberi
agere: praeclara Brutorum atque Aemiliorum et Lutatio-
rum prolés, geniti ad ea quae maiores virtute peperere
subvortunda: Nam quid a Pyrrho, Hannibale, Philippoque
et Antiocho® defensum est aliud quam libertas et suae

1 The title and text of this speech are transmitted by V (Vat.
lat. 3864, ff. 119v—20v). Citations from §§11, 19, and 23, as noted
below, are assigned to Book 1 by Arusianus and Diomedes.

2 vitandis Asulanus, sed cf. OLD s.v. tutor 3

3nam quid . . . Philippo et Antiocho] nam quid a Pyrrho,
Hannibale, aequor<e> et terra [sic] Donat. ad Ter. Phorm. 243

(cf fr. dub. 6)

1 Lepidus’ opening remarks recall the exordium of the speech
of the Corinthians to the Spartans in Thucydides 1.68.1.  21e.,
their tyranny over the Roman people and their own enslavement
to Sulla. 3 E.g., D. Junius Brutus and Mam. Aemilius Lepi-
dus, the future consuls of 77, and Q. Lutatius Catulus, consul with
Lepidus in 78.
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The Consul Lepidus’ Speech to the Roman People

“Your mercy and integrity, Citizens, which make you su-
preme and renowned throughout other nations, cause me
the greatest apprebension in the face of the tyranny of
Lucius Sulla, apprehension that you may be duped as a
result of failing to believe others capable of acts which you
yourselves regard as abominable!—especially since Sulla’s
hope for success depends entirely upon crime and treach-
ery, and since he thinks that he cannot be safe, unless he
is even worse and more detestable than your dread of him
so that under the spell of this fear you may allow your
wretchedness to take away your concern for freedom. Al-
ternatively, I fear that if you are on your guard, you may
be more occupied in guarding against dangers than in
taking vengeance.

“I cannot wonder enough at Sulla’s minions, men bear-
ing very distinguished names and having the excellent
models of their ancestors, who submit to their own en-
slavement as the price of their dominion over you and
prefer this double iniquity? to living as free men on the
securest legal footing: for instance, the glorious descen-
dants of the Bruti, Aemilii, and Lutatii,3 born to overthrow
what their ancestors produced by their prowess! For what
was kept safe from Pyrrhus, Hannibal, from Philip and
Antiochus,* if not liberty and each man’s abode and our

4 Pyrrhus, king of Epirus; Philip V, king of Macedon; and
Antiochus III, king of the Seleucid empire in the Middle East,
contended with Rome in major wars fought in 280-275, 200-197,
and 192-190, respectively. The Carthaginian general Hannibal
ravaged Italy from 218 to 203 during the Second Punic War.
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quoique sedes, neu quoi nisi legibus pareremus? Quae
cuncta scaevos? iste Romulus quasi ab externis rapta tenet,
non tot exercituum clade neque consulum et aliorum prin-
cipum quos fortuna belli consumpserat, satiatus, sed tum
crudelior, quom plerosque secundae res in miserationem
exira vortunt. Quin solus omnium post memoriam humani
<generis>® supplicia in post futuros conposuit, quis prius
iniuria quam vita certa esset, pravissumeque6 per sceleris
inmanitatem adhuc tutus fuit, dum vos metu gravioris ser-
viti a repetunda libertate terremini.

“Agundum atque obviam eundum est,” Quirites, ne
spolia vostra penes illos® sint ; non prolatandum, neque
votis paranda auxilia. Nisi forte speratis taedium iam aut
pudorem tyrannidis Sullae esse et eum per scelus occu-
pata periculosius dimissurum. At ille eo processit ut nihil
gloriosum. nisi tutum et omnia retinendae dominationis
honesta aestumet. Itaque illa quies et otium cum libertate,

4 saevus iste Romulus] Serv. ad Ecl. 3.13

5 Orelli

6 Manutius (ed. Ald. 1509): parvissimeque V (cf. fr. 67.1 for
the same error)

7 Agundum . . . eundum est] Donat. ad Ter. An. 254

8 illum ed. Brix. 1495, fort. recte

5 Lit., “left-handed,” a derogatory description of Sulla, whose
radical reorganization of the Roman state caused him to resemble
Romulus as a second founder of the nation.

6 C. Norbanus (cos. 83) and C. Marius (cos. 82) committed
suicide to avoid capture; Cn. Carbo (111, cos. 82) was executed by
Pompey (fr. 47), and L. Scipio (cos. 83) fled to Massilia to escape
being killed in the proscriptions.
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privilege of being subject to nothing except the laws? And
all these things this perverse® Romulus holds in his pos-
session, as if they had been seized from foreigners. He is
not sated with the destruction of so many armies and con-
suls® and other leading men, whom the fortune of war had
devoured, but is more cruel at a time when success turns
most men from wrath to pity. As a matter of fact, he alone
of all men within human memory has devised punish-
ments against later generations, so that they might be as-
sured of injury before being born.” Shockingly, he has
been protected up to now by the enormity of his crimes,
while the fear of a still more cruel slavery deters you from
reclaiming your liberty.

“Action must be taken, Citizens, and resistance must
be made so that your spoils may not be in the hands of
those men;® there must be no delay, nor is help to be pro-
cured by means of vows to the gods. Unless, perhaps, you
hope that Sulla now experiences weariness or shame at his
tyranny and that he will with greater peril relinquish ob-
jects criminally seized.® On the contrary, he has reached
the point that he thinks nothing glorious unless it is safe,
and regards all that contributes to the retention of his
tyranny as honorable. Hence, that state of repose and tran-
quility combined with freedom, which many upright men

7By depriving the children and grandchildren of the pro-
scribed of the right to hold public office (Plut. Sull. 31.8); cf. Caz.
37.9.

81.e., Sulla and his followers, those called “minions” (satel-
lites) in §§2, 12.

9 Cf. Thuc. 2.63.2, regarding the danger that is inherent in
voluntarily relinquishing tyranny.
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10

11

12

13

14

15

quae multi probi potius quam laborem cum honoribus
capessebant, nulla sunt; hac tempestate serviundum aut
imperitandum; habendus metus est aut faciundus, Qui-
rites. Nam quid ultra? Quaeve humana superant, aut
divina inpolluta sunt? Populus Romanus, paulo ante gen-
tium moderator, exutus imperio, gloria, iure, agitandi
inops® despectusque, ne servilia quidem alimenta relicua
habet. Sociorum et Lati magna vis civitate pro multis et
egregiis factis a vobis data per unum prohibentur et plebis
innoxiae patrias sedes occupavere pauci satellites merce-
dem scelerum. Leges, iudicia, aerarium, provinciae, reges
penes unum, denique necis civium et vitae licentia. Simul
humanas hostias vidistis et sepulcra infecta sanguine civili.
Estne viris relicui aliud quam solvere iniuriam aut mori
per virtutem, quoniam quidem unum omnibus finem na-
tura vel ferro saeptis statuit, neque quisquam extremam
necessitatem nihil ausus nisi muliebri ingenio exspectat?

9 agitandi inops] Arus. GL 7.480.3 = p. 272DC

10 The option of living honorably, without taking any part in
public affairs, no longer exists because one must either assert
one’s rights as a citizen or submit to being a slave to Sulla and his
minions. 11 Sulla abolished the distribution of a monthly
ration of grain to Roman citizens at a fixed price, a privilege that
had existed since the tribunate of C. Gracchus in 123. 12 See
fr. 20n. 13 Jtalian communities that had supported Sulla’s
opponents in the civil war were stripped of their Roman citi-
zenship (Cic. Dom. 79) and land was confiscated from them
to provide colonies for Sulla’s discharged veterans (see fr.
43). 14 Sulla’s appointment as dictator “for the purpose of
restoring the nation” (rei publicae constituendae) in late 82, an
office he did not relinquish until 80 at the earliest, or possibly 79,
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used to pursue zealously in preference to toil combined
with political office,’® are no more. In this era, one must
be a slave or a commander; one must feel fear, Citizens,
or inspire it. For what other choice is there? Or what hu-
man principles remain, or what divine principles are un-
sullied? The Roman people, a short while ago the control-
ler of the nations, has been stripped of power, glory and
rights; without the means to live and an object of con-
tempt, it does not have left even the rations of slaves.!!
Through the act of one man, a large throng of our Italian
allies and of those belonging to communities classified as
Latin!? are deprived of the citizenship!® granted by you in
return for their many distinguished services. The ances-
tral abodes of the guiltless commons have been seized by
a few of his minions as the wages for their crimes. In the
power of one man are the laws, the courts, the treasury,
the provinces, kings, in short, control over the life and
death of citizens.!* You have beheld at the same time hu-
man sacrifices and tombs stained with the blood of citi-
zens.! Is anything left for true men except to put an end
to injustice, or to die valiantly, inasmuch as Nature has
appointed one and the same end for all, even for those
encased in iron,'6 and no one awaits the final inevitability,
daring nothing, unless he is of a womanish temperament?

gave him carte blanche to institute radical reforms, the chief aim
of which was to strengthen the power of the senate, to which he
transferred jury duty from the equestrian class.

15 For the execution of Marius Gratidianus beside the tomb
of the Lutatian gens (see frr. 36-37).

16 Similar to Demosthenes’ observation (18.97) that death
cannot be escaped by barricading oneself in a room.
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16
17

18

19

“Verum ego seditiosus, uti Sulla ait, qui praemia turba-
rum queror, et bellum cupiens, qui iura pacis repeto. Sci-
licet, quia non aliter salvi satisque tuti in imperio eritis,
nisi Vettius Picens et scriba Cornelius aliena bene partal?
prodegerint, nisi adprobaritis omnes proscriptionem in-
noxiorum ob divitias, cruciatus virorum illustrium, vastam
urbem fuga et caedibus, bona civium miserorum quasi
Cimbricam praedam venum aut dono datam. At obiectat
mihi possessiones ex bonis proscriptorum; quod quidem
scelerum illius vel maxumum est, non me neque quem-
quam omnium satis tutum fuisse, si recte faceremus. At-
que illa, quae tum formidine mercatus sum, pretio soluto
iure dominis tamen restituo, neque pati consilium est ul-
lam ex civibus praedam esse. Satis illa fuerint, quae rabie
contracta toleravimus, manus conserentis inter se Roma-
nos exercitus et arma ab externis in nosmet vorsa. Scele-
rum et contumeliarum omnium finis sit; quorum adeo

10 Orelli: parata V

17 L. Vettius was an eques, who had served under Pompey’s
father in 89 (ILS 8888) and later played a role as informer in 62
at the time of the Catilinarian conspiracy and in 59 during Cae-
sar’s consulship. He sold to Cicero a villa that had once belonged
to Catulus (Cic. Att. 4.5.2).

18 Doubtless one of the thousands of Comelii who were ex-
slaves of the proscribed to whom Sulla gave freedom and Roman
citizenship (App. B Civ. 1.100, 104). This clerk in Sulla’s dictator-
ship was later urban quaestor under Caesar (Cic. Off. 2.29), pos-
sibly in 45 or 44 (MRR 3.62).

19 See Jug. 114.1n.
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“But according to Sulla, I who criticize the rewards of [fr. 49]
civil commotion am rebellious; I who reclaim the rights of
peace am craving war. Evidently because you, the Roman
people, will not otherwise be safe and sufficiently secure
in your dominion, unless Vettius!” of Picenum and the
clerk Comnelius!® squander assets belonging to others and
acquired by honest means, unless all of you approve the
proscription of innocent men on account of their wealth,
the torture of distinguished citizens, the desolation of the
City as a result of banishments and assassinations, the put-
ting up for sale or the giving away of the goods of wretched
citizens, as if those goods were the spoils of the Cimbri.1?
But Sulla criticizes me for having possessions derived
from the goods of the proscribed. And this indeed is the
very greatest of his crimes, the fact that neither I nor
anyone at all was really safe if we did what was right.20
Moreover, that property which at that time I bought
through fear, even though I paid the asking price, I nev-
ertheless restore now to its rightful owners, and it is not
my intention to allow there to be any booty derived from
citizens. Let those sufferings be enough which we have
endured as the product of frenzy: Roman armies fighting
hand to hand against each other, and our arms turned away
from outsiders against our very selves. Let there be an end
of all crimes and outrages which fail to cause Sulla any
feeling of regret, so much so that he counts them as deeds

20 By refusing to share in Sulla’s guilt through profiting from
the proscriptions. Even the innocent act of showing horror at the
gruesome death of one of Sulla’s victims was punished on one
occasion by the immediate execution of the sympathizer (Val.
Max. 9.2.1).
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20

21

22

23

Sullam non paenitet ut et facta in gloria numeret et, si li-
ceat, avidius fecerit.1!

“Neque iam quid existumetis de illo, sed quantum
audeatis vereor, ne alius alium principem expectantes ante
capiamini, non opibus eius, quae futiles et corruptae sunt,
sed vostra socordia, qua raptum irel? licet et quam au-
deas,!3 tam videri felicem. Nam praeter satellites conma-
culatos quis eadem volt aut quis non omnia mutata praeter
victoriam?4 Scilicet milites, quorum sanguine Tarulae
Scirtoque, pessumis servorum, divitiae partae sunt? An
quibus praelatus in magistratibus capiundis Fufidius, an-
cilla turpis, honorum omnium dehonestamentum? Itaque
maxumam mihi fiduciam parit victor exercitus, quoi per
tot volnera et labores nihil praeter tyrannum quaesitum
est. Nisi forte tribuniciam potestatem evorsum profecti
sunt, per.arma conditam a maioribus suis, utique iura et
iudicia sibimet extorquerent, egregia scilicet mercede,

1l ut et facta . . . fecerit] Diom. GL 1.412.20; Dosith. GL
7.415.20-21 (om. ut)

12 qua raptum ire] Madvig: quam raptum iri V

13 gudeat Laetus 14 victorem Kritz

21 Cf. Thuc. 1.69.2, concerning the need to have regard for
not the extent of wrongs suffered but rather how to defend against
them.

22 “Fortunate” (felicem) alludes to Sulla’s agnomen Felix (see
Jug. 95.4n.).

23 The indefinite “you” singular (audeas), in contrast with the
plural audeatis above (“how much daring you have”), turns the
remark into a generalization about “one’s daring.” Or, adopting
the emendation audeat, “in proportion to what he (Sulla) dares.”

24 Both are otherwise unknown.

25 Governor of Farther Spain in 80 (after holding a praetor-
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done in glory, and, were it permitted, he would do them
again more eagerly.

“But I now no longer worry about what you think of
that man but about how much daring you have,?! for fear
that while you are waiting, each for someone else to as-
sume the lead, you may be taken prisoner beforehand, not
by his forces (which are insignificant and degenerate) but
as a result of your own lack of resolve, thanks to which
permission is being granted to go on a plundering spree
and to seem fortunate®® in proportion to one’s daring.?
For who shares his aims, apart from his crime-stained
minions, or who does not desire a complete change, except
for the victory? Is it, do you suppose, the soldiers, at the
price of whose blood riches have been produced for the
vilest of slaves such as Tarula and Scirtus?? Or is it those
who in pursuing a political career were treated as less
worthy than Fufidius,?® a vile, womanish servant, a blot
upon all public offices? Hence I derive my greatest confi-
dence from the victorious army, which has gained nothing
through so many wounds and hardships except a tyrant.
Unless perhaps they set out to overthrow the power of the
tribunes, which their forefathers had established by arms,
and to rob themselves of their rights and the courts,? in
exchange, no doubt, for exceptional wages, when, ban-

ship in 81?), where he was defeated by Sertorius (frr. 95-96).
Possibly he is to be identified with the ex-centurion—variously
called Aufidius (Plut. Sull. 31.4), Fursidius (Oros. 5.21.3), or
Furfidius (Flor. 29.25)—who persuaded Sulla to draw up an offi-
cial list of proscribed victims, instead of carrying out indiscrimi-
nate slaughter.

26 By allowing the courts to be placed exclusively under the
control of small panels comprising senatorial jurors (cf. §13n.).
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24

25

26

27

quom relegati in paludes!® et silvas contumeliam atque
invidiam suam, praemia penes paucos intellegerent.!¢

“Quare igitur tanto agmine atque animis incedit? Quia
secundae res mire sunt vitiis obtentuil”—quibus labefac-
tis, quam formidatus est, tam contemnetur—nisi forte
specie concordiae et pacis, quae sceleri et parricidio suo
nomina indidit. Neque aliter rem publicam et belli finem
ait, nisi maneat expulsa agris plebes, praeda civilis acerbis-
suma, ius judiciumque omnium rerum penes se, quod
populi Romani fuit. Quae si vobis pax et conposita intelle-
guntur, maxuma turbamenta rei publicae atque exitia pro-
bate, adnuite legibus inpositis, accipite otium cum servitio
et tradite exemplum posteris ad rem publicam snimet
sanguinis mercede circumveniundam! :

“Mihi quamquam per hoc summum imperium satis
quaesitum erat nomini maiorum, dignitati atque etiam
praesidio, tamen non fuit consilium privatas opes facere,
potiorque visa est periculosa libertas quieto servitio. Quae
si probatis, adeste, Quirites, et bene iuvantibus divis M.
Aemilium consulem ducem et auctorem sequimini ad re-
cipiundam libertatem!”

15 relegati in paludes] Arus. GL 7.505.9 = p. 248DC

16 intellegerint Orelli

17 Quia secundae . . . optentui] Porph. ad Hor: Epist. 1.18.29;
Sen. Controv. 9.1.13 (om. quia: res secundae [sic])

27 Gicero (Agr: 2.71) similarly characterizes in a negative fash-
ion the land intended for settlements under Rullus’ agrarian bill
in 63. 28 Seneca (Controv. 9.1.13) informs us that the rhet-
orician Aurellius Fuscus once commented on how this aphorism
of S. surpassed the brevity of a similar observation in Greek by
Thucydides (sic: the quotation coming, in fact, from pseudo-
Demosthenes [Ep. Phil. 13, modeled on Dem. Ol. 2.20]).
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ished to swamps and woods,?” they realize that insult and  [fr. 49]
resentment are their portion, while true rewards are in the
hands of just a few men!

“Why, then, does the tyrant go about with such a great
following and assurance? Because success serves as a won-
derful screen for vices2—if a reverse occurs, he will be
despised as much as he is now feared—unless, perhaps, it
is out of a pretense of harmony and peace, which are the
names he has conferred on his criminal treason. And he
asserts that in no other way can the nation and an end of
war exist, unless the commons remain driven from their
lands (the cruelest plunder of citizens) and the control and
jurisdiction over all matters, which once belonged to the
Roman people, remain in his own hands. If this is what
you recognize as ‘peace’ and ‘order,” give your approval to
the utter disruption and destruction of the nation; bow
assent to the laws which have been imposed upon you;
accept a tranquility combined with slavery, and hand down
to future generations a model for defrauding the nation at
the price of their own blood.

“For my own part, although through this supreme
power? enough had been gained as measured by the glo-
rious name of my ancestors, my status and even my protec-
tion, nevertheless it was not my plan to amass personal
wealth, and it seemed to me that freedom accompanied
by danger is preferable to servile tranquility. If you en-
dorse this view, Citizens, let your presence be felt, and
with the kindly aid of the gods, follow Marcus Aemilius,
your consul, as your leader and advocate for the recovery
of freedom!”

29 The consulship.
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Public Funeral of Sulla, frr. 50-53
50* 38M, 50Mc, 29D, 34K
Mox tanta flagitia in tali viro pudet dicere.

Schol. Gronov. ad Cic. Rosc. Am. 90 (p. 3125t.4-5): commen-
tating that as a youth Sulla indulged in many vices (cf. fr. 53).

51 59M, 51Mc, 90D, 92K
ut in ore gentibus agens

Arus. GL 7.488.10-11 = p. 183DC: to illustrate in ore + dat.
meaning in conspectu + gen.; Donat. ad Ter. Ad. 93 (om. ut): to
illustrate in ore + dat.

52 60M, 52Mc, 37D, 40K

insanum aliter sua sententia atque aliorum! mulie-
rum <lubidine »2

Charis. GL 1.194.23-24 = p. 253B.3: to illustrate S.’s use of aliter
= alias (cf. fr. 108).

1 Maurenbr.: aliarum codd. 2 scripsi

83* 61M, 53Mc, deestin D et K

€ b4 e 2\ N \ 3 / k] ’ N \
6 6 ofre véos dv mepi Tas émbuuias éuerpiale Sia Try
mweviav, otre ynpdoas 6id T Hhikiav, AANG Tods TeEPL
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Public Funeral of Sulla, frr. 50-53

50* 58M, 50Mc, 29D, 34K

The scholiast who preserves this fragment identifies Sulla as the
person being spoken of. The context may have been S.’s descrip-
tion of Sulla’s public funeral in the spring of 78 (Plut. Sull. 38), in
connection with which S. passed judgment on Sulla’s character
and moral depravity.

I soon blush at mentioning such monstrous vices in a man

of such standing.

51 59M, 51Mc, 90D, 92K

Perhaps the same context as the preceding fr.,, commenting on the
public scrutiny to which Sulla’s unabashed shamelessness was
exposed.

that he living in the sight of the whole world

52 60M, 52Mc, 37D, 40K

Perhaps the same context as frr. 50-51, commenting on Sulla’s love
affairs with married women (cf. fr. 53).

by his own admission, frenzied in other respects and
from his <lust>! for others’ wives

1 Text uncertain.

53* 61M, 53Mc, not included in D and K

Perhaps the same context as frr. 50-52, commenting on Sulla’s
hypocrisy in violating his own laws aimed at curbing immorality.

Sulla did not let the poverty of his youth or his time of life
as an old man set limits to his desires; but, as Sallust says,
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yapwr kal codpocivns eionyelTo vépovs Tols TONL-
Tats, adTos épdy kal poixebw, ds Pnot SalodoTios.

Plut. comp. Lys. et Sull. 3 (41).3

54 62M, 54Mc, 53D, 89K

Idem fecere <M.>! Octavius et Q. Caepio sine gravi
quoiusquam expectatione neque® sane ambiti publice.

Serv. auct. ad Aen. 4.283: to illustrate ambio + acc. = rogo + acc.

* Yseripsi 2 expectione neque] Daniel: exspectat iuno-
nique F

55 63M, 55Mc, 43D, 46K

Quin lenones et vinarii laniique <et>! quorum praeterea
volgus in dies usum habet, pretio conpositi

Non. p. 257M = 392L.47—48: to illustrate conponere = redimere
(to buy up).

{Charis. GL 1.75.20 = p. 96B.2 (quin vinarii <laniique>): to illus-
trate the noun lanius.}

1 Miiller
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he imposed upon his fellow citizens laws to regulate
marriage and chastity, while at the same time he him-
self was carrying on love affairs and committing

adultery.

54 62M, 54Mc, 53D, 89K

Possibly as historical background to M. Lepidus’ proposed grain
law (Gran. Lic. p. 34F; cf. speech of Philippus, fr. 67.6), S. re-
ferred to M. Octavius (tribune of the plebs 99-87), who abro-
gated C. Gracchus’ grain law and substituted a more modest bill
(Cic. Brut. 222; Off. 2.72) and to Caepio, who as quaestor in 100,
opposed passage of the grain law proposed by the populist tribune
L. Saturninus (Rhet. Her. 1.21).

Marcus Octavius and Quintus Caepio did the same [tried
to curb the largess of distributing grain to the populace]
without anyone really expecting this and assuredly without
having been asked publicly.

55 63M, 55Mc, 43D, 46K
Lowly, urban supporters won over by Lepidus with largess.
In fact, pimps and wine makers and butchers and those

besides with whom the common throng has daily dealings,
collected together for a price!

1 Exsuper. 6 [37Z] attests Lepidus’ popularity with the com-
mons as a result of “numerous instances of public and private
largess” (multis muneribus publice privatimque largitis).
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56* 64M, 56Mc, 42D, inc. 52K
tyrannumque et Cinnam maxuma voce adpellans

Serv. auct. ad Aen. 4.214: to illustrate the use of a proper name
as a term of abuse.

{tyrannumque et Cinnam appellantes (Mar. Victor. Rhet.
p. 215H.17; Serv. auct. ad Aen. 1.5, om. appellantes, to illustrate
—que + et).}

57* 65M, 57Mc, 46D, 49K

Magna vis hominum convenerat agris pulsa aut civitate
eiecta.

Serv. auct. ad Aen. 1.270: to illustrate vis = copia.

58 66M, 58Mc, 44D, 47K

uti Lepidus et Catulus decretis exercitibus matur-
rume proficiscerentur

Charis. GL 1.205.21-22 = p. 266B.29-30: to illustrate the superl.
adv. maturrime.

59 67M, 59Mc, 16D, 18K

Tunc vero Etrusci! cum ceteri<s>? eiusdem causae ducem
se nanctos® rati maxumo gaudio bellum inritare.

Non. p. 31M = 461.23: to illustrate inritare = provocare.

{Arus. GL 7.486.10 = p. 176DC (maximo . . . inritare): to illus-
trate inritare bellum.}

1 Mercier: et posci codd. 2 Mercier 3 Mercier:
nactus codd.
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56* 64M, 56Mc, 42D, inc. 52K

The consul M. Lepidus was accused by his enemies of reinstituting
the tyranny of Cinna (cf. speech of Philippus, fr. 67.19).

with a very loud voice calling him a tyrant like
Cinna!

1 Lit., “both a tyrant and a Cinna.”

57* 65M, 57Mc, 46D, 49K

Dispossessed landowners in the vicinity of Faesulae attacked
Sulla’s veterans, who had been given land confiscated in that re-
gion of Etruria (Gran. Lic. p. 34F).

A large body of men had assembled, driven from their
lands or expelled from their community.

58 66M, 58Mc, 44D, 47K

Same context as fr. 57: consuls were sent to Etruria to quell upris-
ing (Gran. Lic. p. 35F).

<the senate voted?> that Lepidus and Catulus set
out very quickly with their authorized armies

59 67M, 59Mc, 16D, 18K

M. Lepidus made common cause with the Etruscan rebels, whom
he had been sent to suppress (Gran. Lic. p. 35F).

But then the Etruscans, together with the rest belong-
ing to the same cause, thinking that they had acquired a
leader, fomented war with the greatest delight.
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SALLUST

60* 69M, 64Mc, 45D, 48K
Etruria omnis cam Lepido suspecta in tumultum erat.
Arus. GL 7.484.20 = p. 171DC, quoting fr. 14 and this fragment:
to illustrate (erroneously) in + acc. = causa + gen.
61 71M, 60Mc, 91D, 93K

prudens omnium quae senatus censuerat
Arus. GL 7.503.7 = p. 241DC: to illustrate prudens + gen. of
thing,

62* 72M, 61Mc, inc. 93D, inc. 62K

Igitur senati decreto serviundumne sit?

Donat. Ter. An. 365 {Schol. Bemb. ad Ter. Eun. 237 (igitur senati
decreto)): to illustrate the archaic spelling of the gen. sing. of
ornatus and senatus in —i.

63 73M, 62Mc, deest in D et K
plebei tribuniciam potestatem
Prisc. GL 2.243.11: to illustrate the gen. sing. plebez of plebes (as
opposed to plebis, gen. of plebs).
64 68M, 63Mc, 49D, 53K
Lepidum poenitentem consili!

Charis. GL 1.253.11 = p. 331B.14; Dosith. GL 7.408.18: to illus-
trate the pres. principle of the impers. verb paenitet.

1 om. Dosith.



HISTORIES, BOOK 1

60* 69M, 64Mc, 45D, 48K
Same context as fr. 59.

All Etruria was suspected of being inclined to an uprising
with Lepidus.

61 71M, 60Mc, 91D, 93K

M. Lepidus realized that the senate’s true motive for summoning
him back to Rome from Etruria in order to hold the elections for
77 was really to deprive him of his army (App. B Civ. 1.107).

aware of all that the senate had decided

62* 72M, 61Mc, inc. 93D, inc. 62K
Same context as fr. 61. Lepidus ponders his options.

Therefore, is it the case that one must be subservient to
the senate’s decree?

63 73M, 62Mc, not included in D and K

Early in his consulship, M. Lepidus had rejected a call for the
restoration of the powers of the tribunate (Gran. Lic. p. 34F) but
later made that very demand (see fr. 67.14).

the tribunician power of the plebs

64 68M, 63Mc, 49D, 53K-

It is impossible to say what “decision” Lepidus regretted, whether
to negotiate with the senate for a peaceful settlement in 78 (Mau-
renbr:) or to adopt the strategy of attacking Rome and leaving
his province of Cisalpine Gaul in the hands of his legate Brutus
(Kritz).

Lepidus, regretting his decision



65* 74M, 65Mc, 89D, 57K

Nam talia incepta, ni in consultorem vertissent,! rei publi-
cae pestem factura

Donat. ad Verg., Aen. 1.37 (p. 18G.12-14) and Aen. 4.316
(p. 399G.9-10): to illustrate incepta meaning “intentions.”

1in consultorem vertissent] inconsulto revertissent p. 399G

66* 75M, 66Mc, 47D, 50K
qui aetate et consilio ceteros anteibat

Serv. ad Aen. 9.244 quotes S.’s description of Philippus to expli-
cate the meaning of Virgil's “annis gravis atque animi maturus.”

67 77TM, 67Mc, 48D, 51K

Oratio Philippi in Senatu?

“Maxume vellem, patres conscripti, rem pub]jcam quie-
tam esse aut in periculis a promptissumo quoque defendi,
denique prava? incepta consultoribus noxae esse. Sed con-

1 The title and text of this speech are transmitted by V (Vat.
lat. 3864, ff. 120v—22r). Citations from §§5 and 19, as noted be-
low, are assigned to Book 1 by Arusianus and Nonius.

2 corr. Manutius (ed. Ald. 1509): parva V (error idem, fr. 49.6)

1 The first words uttered by Philippus recall the opening
words of Dem. orat. exord. 33.1: MdA\ora pév, & dvdpes Abn-
vatot, Bovhoipmy dv (“most of all, men of Athens, I might wish”).
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65* 74M, 65Mc, 89D, 57K

Criticism of the revolutionary designs of Lepidus similar to that
voiced by Philippus (fr. 67.1 and n. ad loc.).

For such undertakings [he asserted?], unless they recoiled
on their proponent, would produce havoc for the nation

66* 75M, 66Mc, 47D, 50K

S.’s description of the senior consular L. Marcius Philippus (cos.
91, cens. 86).

who surpassed the rest in seniority and judgment

67 77TM, 67Mc, 48D, 51K

When the year 77 opened with an interregnum in the absence
of consuls to assume office (§22), and M. Lepidus (cos. 78) was
threatening Rome with an army (§§10, 22) to press his demand
for a second consulship and the reversal of Sulla’s reforms, includ-
ing the restoration of the powers of the tribunes (§14), the senior
consular L. Marcius Philippus (cos. 91; cens. 86 under the Cinnan
regime) argued for the passage of a senatus consultum ultimum
(§22) to crush Lepidus’ revolt. Although this speech gives the
impression of being paired as a counterpoint to Lepidus’s speech
(fr. 49), after the fashion of the speeches assigned to Caesar and
Cato in the Bellum Catilinae (§§51-52), the two speeches in Book
1 of the Historiae were delivered approximately one year apart
and would have stood at some distance from each other in the
complete text of the Historiae.

Philippus’ Speech in the Senate

“I might wish most of all, Members of the Senate,! for our
nation to be tranquil or for it to be defended amid dangers
by its most enterprising citizens, or finally for evil under-
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tra seditionibus omnia turbata sunt, et ab eis quos pro-
hibere magis decebat; postremo, quae pessumi et stul-
tissumni decrevere, ea bonis et sapientibus faciunda sunt.
Nam bellum atque arma, quamquam vobis invisa, tamen
quia Lepido placent, sumunda sunt, nisi forte quoi pacem
praestare et bellum pati consilium est.

“Pro di boni, qui hanc urbem omissa cura® adhuc tegi-
tis, M. Aemilius, omnium flagitiosorum postremus, qui
peior an ignavior sit deliberari non potest, exercitum op-
primundae libertatis habet et se <e>* contempto metuen-
dum effecit; vos mussantes et retractantes verbis et vatum
carminibus pacem optatis magis quam defenditis, neque
intellegitis mollitia decretorum vobis dignitatem, illi me-
tum detrahi. Atque id iure, quoniam ex rapinis consula-
tum, ob seditionem provinciam cum exercitu adeptus est.
Quid ille ob bene facta cepisset, quoius sceleribus tanta
praemia tribuistis P

3 cura <nostra> Wirtz
4 Asulanus

2 The concept that a wicked scheme is most ruinous for the
contriver goes back to Hesiod (Op. 266) and became proverbial
(Otto p. 90). The words here recall fr. 65.

3 Viz., the proconsul M. Lepidus.

4 For the senate’s reliance on words in lieu of action, cf. §17.
If the “prophecies of seers” are to be connected with the Sibylline
Oracles, the reference here must be to those circulating in private
hands, since the official collection had perished in the fire that
destroyed the Capitoline Temple of Jupiter in July 83 and was not
replaced until 76 at the earliest (Fenestella, FRHist 70F19 = fr.
18P).
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takings to prove the ruin of their proponents.? But on the
contrary, everything has been thrown into turmoil by civil
dissensions and by men who ought rather to have pre-
vented upheaval;? in short, good and wise men are forced
to carry out what has been ordained by most evil and
foolish men. For although war and arms are hateful to you,
nevertheless you must take them up because Lepidus
finds them to his liking, unless perhaps anyone intends to
offer him peace and put up with war.

“O you good gods, who still protect this City despite its
negligence, Marcus Aemilius, the lowest of all criminals—
and it is impossible to decide whether he is more vicious
or more cowardly—has an army for the purpose of crush-
ing our freedom and has transformed himself from be-
ing contemptible into someone who is to be feared! As
for you senators, mumbling and dragging your feet, with
mere words and the prophecies of seers,* you desire peace
rather than defend it, and you do not realize that by the
feebleness of your decrees you are losing prestige, he his
fear. And rightly so, inasmuch as he acquired a consulship
from his robberies, a province together with an army be-
cause of a sedition.6 What would that man have gained in
return for good conduct, on whose crimes you conferred
such great rewards?

5 Alleging that cash extorted by Lepidus while governing Sic-
ily in 80 was used to purchase votes in the consular elections of
79. 6 Lepidus and his consular colleague Q. Catulus were
assigned Etruria as their provincia (sphere of command) and sent
with an army to deal with a revolt in the vicinity of Faesulae (see
frr. 57-60), a revolt Lepidus chose to support, rather than to sup-
press (Gran. Lic. p. 34F).
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5

“At scilicet eos qui ad postremum usque legatos, pa-
cem, concordiam, et alia huiuscemodi decreverunt gra-
tiam ab eo peperisse! Immo despecti et indigni re publica’
habiti praedae loco aestumantur, quippe metu pacem re-
petentes quo habitam amiserant. Equidem a principio,
quom Etruriam coniurare, proscriptos adcersi,® largitioni-
bus rem publicam lacerari videbam, maturandum puta-
bam et Catuli consilia cum paucis secutus sum. Ceterum
illi qui gentis Aemiliae bene facta extollebant et ignos-
cundo populi Romani magnitudinem auxisse, nusquam
etiam tum Lepidum progressum aiebant quom privata
arma opprimundae libertatis cepisset, sibi quisque opes
aut patrocinia quaerundo consilium publicum conrupe-
runt.

“At tum erat Lepidus latro cum calonibus et pau01s
sicariis, quorum nemo diurna mercede vitam mutaverit;
nunc est pro consule cum imperio non empto sed dato a
vobis, cum legatis adhuc iure parentibus, et ad eum con-
currere homines omnium ordinum conruptissumi, flagran-
tes inopia et’ cupidinibus, scelerum conscientia exagitati,
quibus quies in seditionibus, in pace turbae sunt. Hi tu-

5 indigni re publica] Arus. GL 7.480.19 = p. 157DC
6 arcessi Maurenbr.

7 Doubtless a reference to Lepidus’ law to dlstnbute grain to
the Roman people (Gran. Lic. p. 34F).

8 Wh